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ISABEL D.* Francisca Soler. 

LLUISA. ..... \ » Balriná Pi. 

JOAN D. José Glusellas. 

PEP » Lleó Fontova. 
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RAFAEL. » Francisco Püig. 

D. LUPO » Joan Perelló. 

ESTEYE. ) » Francisco Sala. 

PAU. . í Mossos. » Manuel Cazurro. 

MIQUEL. ).....* » José Maspons. 

GONYIDATS, MOSOS, CRIADAS etc. 



La acción contemporánea y la escena eo 
una casa solar de Gataiafia. 
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ACTO PRIMERO. 



Sala de una gran casa de campo, adornada con gusto, pero á la caotl- 
gua. Sülones, sofá, mesa coo escribanía etc. 
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Isabel. 

LLUIdA. 
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Lluisa. 
Isabel. 
Lluisa. 
Isabel. 
Llüisa. 
Isabel. 

Lluisa. 
Isabel. 



ESCENA PRIMERA. 

ISABEL. LLUISA, (Yestidas ab molta elegancia. 

Ja está tot. Gracias á Deul 
Sortimne de una vegadal 
lNoya,Doya,quiD mareig 
portem tota la semanal 
Arreglar vestits y robas 
preparar quartos y salas, 
convidar propis y estranys... 
Com no estás acostumada... 
Deu me'nguartí Jo *m moriria... 
¿Vols dir? 

Si aixó dures massa. 
No mes. Tot crech que está á punt... 
Si, per rebrer la embaixada. 
¿Ten rius? Aqui ais desposoris, 
se 'Is dona gran importancia. 
Mes tractant entre familia. .. 
Noya, vius equivocada. 
Los parents son los prímers 
que critican y retallan, 
y per poch que una 's descuidi, 
la clavan 'de barra á barra. — 
Com jo porto *l patrimoni 
y desde que mori el pare 
no han pogut interveni 
en res, los fa poca gracia 
que una noya de pochs anys 
sostenguia sola, la carga.. 
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Dirás que bi ha *l pol)re lio, 

mes la voluntad I' enganya. . 

No deixa de fernos nombra. 
Limsi. Millor qne sombra, es fantasma. 
V Isabel. Jo M respecto, y tú déus ferho. 

Eshome de bona pasta 

y seguí nt roas instruccions 

ell porta la veo, y mana, 

que al últim es curador. 
Lluisa Mes los cuidados no M matan. 

Cada día es mes estraiyt 
Isabel. £s ^o nostre tic, y bastí. 
Lluisa. Y sobra. Sempre ab exemples, 

Íunas ideas mes rancias... 
i esgarraren la carrera, 

hauria sortit bon frare. 
Isabel. Deixem aquet punt» Lluiseta. 

¿Verg que t'has posat molí maca ? 
Lluisa. ¿Pues no? Crecb que es regular 

fer costat á la germana. 

Mes, quanl respira heroMsiipa 

y mígeslad y arrogancia f 

Estás feta una princesa! 
Isabel. Vamos, ximple, calla, calla... 
Lluisa. Per sé una nuvia complerta, 

sois faltan las arrecadas. 
Isabel. Si me las porta en Joanet, 

me las posaré. 
Lluisa. Alsal Alsat... 

A> I iQui pogoés ser com tú! 
Isabel. ¡fiom jo?... ¿Perqué ho dius? ¿Q\ió *t falla? 
Lluisa. Primer de tol, un promés. 
Isabel. Deixat de criaturadas! 
Lluisa. No tal. Ja tinch diss6t anysl 
Isabel. ¿Yols dir que la edat ja H passa? 
Lluisa. Be! Sempre es bó cómensá. .. 
Isabel. Tens bon dót, y bona cara... 

Descuidat , quant siguí I* hora, 

noH fallarán, per desgracia. 
Lluisa. (Prou tarda.) Ho dius ab un tó, 

noy a, que casi m' espantas!— 

¿No ets filis? ¿Qué mes desitjas? 
Isabel. La felicitat m * embarga! 
Lluisa. La pubilla de la Serra, 

que's de totas enrejada, 

la que *s casa ab un hereu, 

deis mes guapos de la Plana... 

¿Qné volstnes?... 
Isabel. ¿Jo?... Poca cosA. 

Lo que *t sobra: humor y calma. 
Lluisa. Donchs á gasta y divertirte, 

que lenim renda sobrada. 
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Isabel. Be noyal Quirfás ideas! .. 

jNo'ns faltaiidaltrcl gradal-- 

Tú, criada e« io cot-fegl,' 

apenas sabs res de casa. 

No tefts altres mais de caps 

que il-lusiioiis, fesias y gatos. 

Jo, que fa cerca cindh anys 

que sostencb la marejada, 

vejas'si 'm he deabiMTír 

de brega ab la cambra baixa 

de parcers y arrendardors, 

segáis, mossos y criadas 

y sosteni un pléi ruidos, 

que si no atrepella, cansa. 

¿Créus que *m caso per ca^ixo' 

ó be á mon gusl?... (Com te enganyas 1 

Sois busco mes Uibertat, 

una dependencia borrada» 

busco uD borne de energía 

—sombra abgui l*honor s'ampara — 

que sostengoi M metí decoro, 

y representi la casa. 

Lo démés, tel m* es igual 

las il-lusions no m* eogany^p. 

Llvisa. Pues jo noya, en aquest punt 
tioch altre plan de campunya. 
He formal lo meu ideal, 
y en trobanllo,— que prou tarda,— 
'm caso á gust, y ab amor, 
lo que's diu, ab cor y animal— 
¿No I* agrada I* hcreu Bianch? 
Pues mira, noya no'n faltan. 
Pois escullí entre la flor, 
ja que entre ellas cts la nata. 
(Si en lo payg t' has fet célebre^ 
com pubilla rica y guapa, 
com á dona de talen t 
y á copia de dar carbassasl 

Isabel. Deixat ja de tonteríasl 

Aquets partils no m,' halagan, 
que molts btrscanla pubilla 
y no pensan en la áymfada, 
y la pubilla le cér, 
y en lo cor pochs hí repara*. 

Lluisa. Casante passaf demá 

prou t' hi deus sentir puDjadas... 
YJ'heréuBlanch...' 

Isabel. Basta, Llaisa. 

També tantas broittas cansAti. 
Las noy as son mes formáis... 

Lluisa . Pues jo no vull seotar plassa 
de dona é6 eflteniment. 



Digitized 



by Google 



— 8 — 

(Tanta gravedat ja enfada! 

Luego H dirán orgollosa. 
Isabel. Oonchs be ho saps tú, no so vana. 

M* estimo per lo que só, 

\ú\\ que se *m respecti, y basta. 
Lloisa. Sempre has estat absolutal 
Isabel. Y tu, massa adelantadal 
Lluisa. Semblas un home de Estat! 
Isabel. Só una dona, de sa casa. 
Lluisa. ¿De una casa de pagés? 

Val mes ser dona de... 
Isabel. Calla. 

No dius sino disberats. 
Lluisa. Com no só tant il-lustradal. .. 
IsADEL. T' has educat en col-legi. 
Lluisa. Com tu ets pubilla.. . 

ESCENA IL 

tas matetxas. Sr« PBRB. 

Pbie. Deo gracias! 

Isabel. ¿Onde, qué tenim de nou? 
Pbbe. Han portdt aqueixas cartas. 
Isabel. Bueno. Ja 'ns sobrará temps... 

' ¿Y qué mes ? 
Peee. Tot está en marxa. 

. He fet arregla '1 jardi 

Íf posa 'Is mossos de gala, 
os pátis desembarassats 
Í preparadas las quadras. 
o m' ne posat la levita 

que guardo per las diadas... 

na dirás que falta mes? 
Lluisa. Vamos, onde, que fá planta! 
Pebb. ¿Te *n hurlas? 
Isabel. Déixila dir 1 

Pebb. Tot son vanitats mundanasl • 

Lluisa. Joho crechl 

Pebe. ' " Donchsnohotens decreurerl 

Lluisa. Lo perdrá tanta elegancia! 
Pbbe. Vosaltres, no hi ha que dir... 

üa veitj que aneu de esposallas. 

iQuins vestits! En lo meu temps, 

faldillas de escot , corbata, 

debantalet de estamenya 

y gipó de columbriana. 
Lluisa. Y una pinta de mitj pam... 
Isabel. Ara... 
Pbbb. Moltben fell^ 

Isabel. Tot cambia. 
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P£RE . Ja se ve. . . Poch mes ó meno?. . . 
La donsella recatada... 
¿Ayl JovuUfagirdel foch, 
y 'm poso en mitj de las brasas!) 

Isabel. Quant vinguia, res de amohinos... 
Si arguna cosa faltaba... 

Pbre. Tú dirás. 

IsÁBÍsL. Yostémateix. 

Perb. No, jo disposo y tu manas. 

IsABEu ¿*S recordará de tot? 

Pere. Proul—EsperarJo á la escala, 

ferio entrar , dárli conversa, 
avisarte, 1er dar grana» 
rebrer tots los convidáis 
presentarlos á la sala, 
assentarme al teu costal, 
y dir que si, quant tu parlas. 

Isabel. O no, si á vosté lí sembla. 

Lluisa. (Veurás quin embolich s' armal) 

Perb. Be, dona^ lo mateix te. 

Tu gobernas. 

Isabel. Voslé mana. 

Perb. Be: tu 'm xlius, digui tal cosa, 
y jo porto la paraula. 

Isabel. Vosté es oncle, y curador. 

Pere. T tu mastressa de casa. 

Isabel. Mes no están be en una dona 
certas cosas. 

Lluisa. (Posat calsas.) 

Pere. Just, un home. . . sempre es home. 
Per exemple: una vegada... 

Lluisa. Era un rey. 

Pere. No, que era un llech. 

Isabel. Lo temps es curt. 

Perb. No hi pensaba. 

Lluisa. Ja ho contará un altre día. 

Pere. Tens rahó. 

Isabel. YuU saber ara, 

si está contení de la boda. 

Lluisa. A vosté ray, tot li agrada. 

Pere. 'M sembla be. 

Isabel. ¿Yol dir tío? 

Pere. Yeura, com no ni entench masa.— 
Jo, ficat dintre un convent, 
ahont la vocació 'm cridaba 
y proxim ja á professar 
la religió franciscana. . . 
l^yl Vingué 1* any trenta cinch 
de'fune«ta recordansa, 
y 'm llensá aitre cop almon, 
sehs carrera, pá ni casa. 

Lluisa. Si, si. Ja sabem la historia. 
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y li diré ab dos paraulas. 

Torna á la casa payral 

y en ella ha viscut ins ara. 
Pebe. To'n pare, 'm feu- curador... 
Isabel. T ha cettfílert be la confiansa. 
Peie. Aixo si, ab tota conciencia: 

tot quant vols^ á roí m' agrada. 

Menos manejar diners, 

dá *1 vot, y veurer la cara 

déla justicia, aquí *m ten?, 

só home de gobern, sens tara. 
Isabel . Vejain la correspondencia . 
Pbre. ¿Las obro? 

Isabel. Si. ¿En qoé repara? . 

Pbre# ¿Si tu ho vols? 
Isabel. Dónguime ^if una. 

Pbre. Posemsi las antiparras. 

Isabel. Lletra del procarador. 

Que 'i veurá aquesta .semana, (Legint.) 

el plet. |Si li vas escriurer! 

¿Coro no está sospés encara? 

Tractantse de transacció... 
Pere. iValgatn Santa Reparada 1 

(Ai Uegir una de las cartas.) 
Isabel. ¿De qui son? 
Pbre. Cartas d' amor. 

No entra en la vida monástica ... 
Isabel. A bon *hora. 
Lluisa. Donchs llegcixi. 

Pere. No hi entench una páranla. 

(Donanih á Isabel que llegeix,) 
Isabel. «Isabel, vostó* mi coneix, 

la eslimo, si voi casarse, 

disposi de mi, Pau Pol.» 
Lluisa. Per lo concís m* fa gracia 1 
Pere. L*altre,be á dir lo.mateix. 

ab páranlas meé profanas. 
Isabel . Pórtilas al escriptori 

y demias per contestadas. — 

Gonve escriurer desseguida, 

per que si M plet se fallaba 

creuria que 's mala fé^ 

Li baix á fer quatre rallas. 

Onde, queda encarregat 

de tot... » 

Lluisa. Lo que está en prograna. 

Pere. Gom tu vulguias. 

Isabel. Vina ihiisa. 

Lluisa. Cosa nova. (A reta-guarrdial {Sen tan.) 
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ESCENA ni. 

RIRB. 

jPere, que I* ha visi y H tcüI 
' {Deixar caldera y campanas, 
y viure en mitj de) buUici 
yenlredónasl. ¡Sania Bárbara! - 
Lo moD me té presoner 
ab sas cadenas de plata, 
m* enganyaab sas vanilats 
y ab la iaula. . gue no és mala. 
¡Qui pot olvidar jamay 
aquella vida tant santal.. 
Jo prou trech comparaciofts, 
mes sa memoria, m' exalta. 
Aqueixa casa, es lo cor, 
' La pubilla es lo brebiari, 
jo serveixode farislol, 
y abmi»resa, entona y mana! 
Pere. vas per mal cami, 
á caaa pas t' entrenbancas... 
Mes ja ho veig, *m traclan be, 
y ai ultim, la car» es flaca 

ESCENA IV. 

PSRE. JOAN. 

Joan. Pepl Te esperas aquí á fora. 

PiBRB. (lAyl M* ha sortit per la espatlla.) 

¡Señor Joanetl {Molt aféciuós.) 
Joan. iSenyor Perel 

Pere. ¿Que tal?.. ¿Que lál?. . ¿Com bo pas«a? 

Joan. Ja ho pot veure. 
Pere. Gracia áDeu. 

Joan. ¿Vosté, com sempre?.. 
Pere. Per ara... 

Joan. Anyorant lo refaló, 

resant y feot capsinadas. 

Pere. ¿Que s* hade fer?.. Son costums,.. 

Joan. Del bressol, á lamortalla. 

Pere. Perdón! si no he baixat.. 

Joan. ¿T la pubilla? 
Pere. Molt guapa. , 

Luogo sortirá. 
Joan. No importa. 

Pere. Asentís. 
Joan. Prenhetto ab calma. (Senumise.) 
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Pbie. i Vaya, vayaF.. ¿yol un polvo?. . 

JoáN. No, gracias. 

^iiB. ¿Grech que no'n gasta?^ 

¿Han tingut molta caló? 
Joan. No, la fresca hans molestaba. 
Pere. Si, te raho... ben miral 

lo temps refresca. 
Joan. Nogayre. 

Pbre. Just, entrera en la estació, 

no es temps... 
¿oAir. |Proo! Altres vegadas... 

Pb»b. Si, mes calor sentiriam... 
Joan. Mes fresca. 
Pbbb. m* equivocaba.— 

¿Donchs al ultim s' ha arregiat 
Joan. ¿Suposo que *m esperaban? 

Pbre. Jo ho crechl Desde '1 demati 

que las veig atrafagadas. 
Joan. Y donchs, si 'm fes lo favor... 

Pere. Prou, prou, proul Vas á avisarla. {Smva.) 
Joan. Be: ja está feta la gracia. 

Jo no puch torna en derrera,* 

he dat páranla y me espera. 

Ara con vé diplomacia. 

ESCENA V. 

JOAN. nv. 

Pbp. ¿Que *m crida senyor? 

Joan. * Si, vina. 

¿Que *.t sembla? 
Pbp. Estaba fentl* os...— 

Entenebras; ¿que os puch dir vos? 
Joan. Hentres no no sentían... 
Pkp. ¡Pamplinal 

¿Que hó fá que ho sentían las donas? 

So *m de una mateixa edat... 
Joan. Mes ara, cambiant de estat. . . 
Pbp. Ja entench. Cambian las personas. 

iT vaya si heu de cambial 

¡Si la pubilla á tot' hora 

diu que te uns cops de senyora, 

y dona uns pabrots... que ial 
Joan. |PepI.. ¡Qui m' ho habia de di! 

Pbp. Heu caigut á la ratera. 

Joan. Ja hem fet prou lo calavera, 

hem de torna á bon carai.— 

Jo tinch bona posició, 

ella potse millo hisenda... 
Pbp. ' Entre *ls dos, prou junten renda 
^ per sosteni un batallól 
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JoAÑ. Despres, jo porto altre mira: 

Transigí M plet que m* abroma. 
Ella es guapa y es gran pluma. . . 
Ja veusque fas bona Gra. 
Es pubiila, jo so héreu... 

Psp. Lo plet no os treurá de apuros. 

¿Que son per vos deu mil duros? 
Ab dos anys los avanseu. 
T no habeu de obra en contrari... 

Joan. Pep, ija es fet lo cop de capí 

Pbp. Si voleu desbotá 4 pap, 

aqui hiha un confessionari.— 
¡Pensar que no tornarem... 

Joan. ¡Pep! S* hans ha acabat lo corral 

Pbp. Be, ¿que 'm puch posar la gorra? 

Joan. Home, si. 

Pep. Es que, no jugueml 

Joan. Ja ho veus, la ditja es quimérical 

Pep. ¡Un borne que te mes mon 

y gloria, queRobinson 
que vá conquista 1' America!— 
\S\ n' hem letas de jugadasl 
¡Si n^ bem sembrat de guspirasl 
¡Si n' hem corregut de fíras, 
de mercats y de fontadas! — 
¿Vos recordeu quant tractabau 
la viudeta Portavella 
quejo os feya centinella 
y vos pe M jardi saltabau? 

Joan. Eram joves. 

Pep. ¿y á las horas 

que varem ana á Figueras 
ab aquellas forasteras?... 
¡Ma-catxo que engrescadorasl— 
- ¿Y la pubilla del Ros?... 
¿Y aquella altre, la Felicia, 
que os trapitiaba ab malicia 
y daba la cuipii al gós?— 
¿No os recordeu de la broma 
de aquella nit de Sant Joan? 

Joan. i Alió si que va ser gran! 

Pbp. i que fereu un punt d' boma.— 

¿Y la Tuyas del estanch?... 

Joan. « fie, Pep, no 'm fassis memoria... 

Pbp. Dochs ja heu acabat la gloria, 

ja no sou mes 1' hereu BlanchI 
Tot se os acaba desd' ara 
si la pubilla vos pesca... 
¡Sou jove, y viva la gresca! 
No os volgueu retirá encara. 
Tot caball, ha de saltar , 
y las donas posan brida, 
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y la lUbertad es vida... 
¡Calla Pep! 

{No vult callar! 
¿Com s* eatenl? 

Es que os perdeu; 
¿Yquiels lut... 

Vos porto afecte. 
¡Pep, no 'm trenqois lo respectel 
¡Be, honie, be!... No os enfaden. 
No tens llit)erjtat... 

Ja hosé 
Y vos tinch d armar camorra... 
¡Aljevill. . ¡Trente la gorral 
Bueno... 

Y tractam de vosté. 
Donchs miris^ si ho tinch de di... 
*T despatxo. 

fCops d* herenl ' 

¿Cem? 

Vos mateix me vind/eu... 
Be... vosté... (i m*$en^at.] 

Llargn d* aquí. [Sen H Pep.) 
.¿ALont anabam á parar? 
Jo li dono massa corda 
y á lo millór no S recorda - 
que *s mosso, y ha de callar. 

ESCENA VI. 

JOAN. PERE. ISABEL 

Aquí M tens. 
Gracias. 



¡Molt servíilor! 



¿Com va? 

Be. ¿Y vosle? 
Ja ho pot veure. 

lAixó fá pié! 
Celebro... 

Fassi el favor... — (índieaMi asiento . 
Vosté m* ha de dispensar 
si he retardat una mica. 
Isabel, aixó no implica. 
Lo bó, sempre 's fa esperar. 
Gracias. 

La veritat, pubiUa. 
Jo ho atmeto com á íló. 
No ho cregui reconvenció. 
Flor delcamp. 

Que es mes senzilla. 
Y basta ja de etiqueta. 
Asentís. 
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Joan. Gracias. 

Isabel. Ja es hora, 

que entre promés y senyora 
regni llibertad completa. 
Prou vindrá M eeretnmial 
que es lo que mes me amebin a, 
SI bem de seguir la rutina 
y música celGstjal. 

Joan. ' Pensó com voste, Isabel. 

So pagés, y aixó m' abona, 
y quant tracto una persona, 
la etiqueta *m vé á repel. — 
Están pues... com bo diré.. . 
las cosas adelantadas, 
he tingut sois dos vegadas 
lo gust de paria ab vosté. 

Isabel. Es cert. 

Joan. En aquéix entreacte, 

potse li he escrit quatre flors, 
y aquí acaban losamors 
y va á comensá M contráete. 

Y antes depassar avant, 
per lo que de mí 's murmura 
crech dech ferli una pintura 
delgenit del aspirant. — 

Só Iranch, potse en demasía, 

flexible íins á cert punt, 

y vinch á forma un conjunl 

(le bondat y altanería. 

Aixis no puch ocultar 

mon carácter, que es violen!, 

me.s vosté ab lo seu laljnt 

contó 'i sabrá dominar. 

No 'm agrada armar bronquina. 

Só actiu, garbos y després, 

y per qüestió de dinés, 

1' hereu Blanch may s' amohina. - 

Y aqui ve per incidencia 
parlar del plet. 

Isabel. Es molljust. 

Joan, i Transigeixo ab vosté, ab gust, 
mes no temo la sentencia.— 
Ja sab tot quant li convé. 
Ma posició es ben notoria. 
Ma juventut... á la historia 
y '1 cor queda de vosté. 

Isabel. Gracias. Tinch de vosté copia 
ab eixa biografía; 
jo no tinch filosofía 
per descifrarme á mi propia. 

P*RA. Dius bcj noya. 

Isabel. . Sé, no obstant. 
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Joan. 

Pbre. 

Joan. 

Pere. ' 

Isabel. 

Joan. 

Isabel. 

Joan. 

Isabel. 

Joan. 
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—y es per mí la major gloria,— 
qae be portat sola, ab victoria, 
lo patrimoni, que es gran. 
Sé que *m iroban orgultosa, 
mes, 00 'm pertla vanitat: 
tinch Dobiesa y dignitat, 
só altiva, DO caprichosa. 
F.o amor, be ho sab^tothom, 
no sé re, y prench per consigna, 
saber respecta y ser digna 
del que 'm donguía sa honra y nom. 
So lleal, posada en guerra, 
voslé Joanet ne te probas... 
1^ no i' hi ppt dar mes novas 
a.pubiiladélaSerra. 
Forman la mes rica toya, 
y al oferirli mon cor , 

sabia tot lo valor 
de iant codiciada joya. 
¡Per Deu Joanet, mes franquesat 
¡Son senzills nóstres amorsl... 
Deixems de toyas y flors, 
y anem á lo que interessa.— 
La costum, qu^es iley tirana, 
nos imposa com tutela 
lo reunir la parentela. ^ 

Basta M germá y la germana. 
Vindrán luego 'Is convidats 
per asistí á la lectura 
deis capitols, y 's procura 
abrebiar ^amits pesats. 
Yosté es pubilla, jo hereu, 
crech que luego estém enteses, 
i per qüestíó de interessos 
a boda no 's queda en peu. 
Sent las bases acordadas 
discutir no es necesari, 
ja té apuntes lo notari... 
Donchs en qaatre^sgarrapadas... 
Per mí la cosa es senzilla 
¿Y á vosté que li apareix? 
A mi 'm sembla... lo mateix. 
¿Está ab mi? 

Y ab la pubilla. 
Supuso vindra el germá. 
Al menos, queda advertit. 
Sé que es iove de profit. 
Si, com l*bem fet estudia. 
¿Es abogat? 

Si senyora, 
sab laobligació, y m' altera 
que ara que li hem dat carrera 
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QO vol veni á viureifora. — 

¿Y sa hermánela abont es?... 
Isabel. Aaoi. Ha sortit del coMegi/..' 
Joan. ¿X ^^ faltará qui envegi?... 

Élls senyors, y un á pagés. 
Isabel. .La educació es essencial 

y á la carta ó á la llárga... 
Joan. Mes i' héreu, porta la carga, 

y casi sempre 'd surt mal. 
Isabel. Pues jo no so 'm egoísta. 

Sempre fá honor... 
Pere. Aixó es. 

Joan. No *s cregui que *1 interés... 

Pere. Just... Baix aquet punt 4e vista. 

ESCENA Vil. 



los mateixos, D. LUPO. 

Lupo. Con permiso. v 

Pere. Es lo notar!. 

Isabel. Endevant. 

Lupo. Muy buenos dias. 

Joan. ¡Adiós don Llopl 

Lupo. {Ob, don Juanl... 

¿Qué tal?... ¿Y usted señorita? 
Isabel. Molt be, gracias. 
Lupo. ¡Que me placel— 

¿Y el tío?... 
Pere. ¿SVn vol? (Presentanüi la capsadel tahaeo). 
Lupo. Se estima.— . 

Celebro mucho, señores, 

el suceso que motiva 

mi presencia en esta casa 

siempre por mi distinguida. 

Yo aprecio mucho á D. Juan, 

no menos que á la pubilla 

y en verdad me congratulo 

de la solución tan di^na 

que ban dado á las divergeacías 

aue desde boy el amor liga. 
Isabel. Gracias D. Llop. 
Joan. Abrebiem. 

Lupo. Se les quiere y felicita, 

y á usted también señor Pedro. 

ta sabe usted... ,. 

Pere. Viva, viva ! 

Lupo. Es profundo y natural 

este interés, y se esplica. 

Quiero mucho á Catalina 

esta mi patria adoptiva, 

que me dio plaza y clientela 
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al venir de Ar^maflillt, 
y aplaúdala iislitucioft 
de m'hefew y piéiüasi, 
tipos digBOs y etevadps 

?Ue ustedes personifioaji. 
lue de noble& seotiifiientos> 
son hoy la espresion gemiiiia... 
IsABBL. (Déu mhü\ Si li donem cocda...) 
Pbre. |Lo menos tres lletanías) . 

Joan. Si voslé 'm peiwet l>. Llopc 

Lupo. Si, si, concluyo en seguida.— 

La legislación romana 

considera la. familia... 
Joan. Yeucá^ Luego e^tém ehlesoa. 

Isabel. Lo lemps»es curt, y precisa... 

¿Cómté *lí borrador?..- 
Lupo. Conforme. 

Soy yo l^^^<j^vidaíiní»ísm,. 
Joan. Pues Uegirlo / confrontarlo 

y si está corrent, se firma. 
Lupo. Pues I Si es lo mas esencial !... 

La base característica... 

Ella dá fuerza al contrato 

y la escritura termina. 

£n niateria de instrumentos, 

en prácticas y teorías 

dejo fórmulas vulgares 

y voy al grano en seguida. 

Ya*s coneix. 

Pues al asuúU). 

Verá usled cuan líaoa y lisa... 

«En el nombre del Señor \Leytmio]. 

y ante mi, don Lupo Silva, 

parecieron...» 

Entra algú. 

ESCPNA vm. * 

Los mateixQg, BAkFA|;,l, 

Isabel. Endevant. ^ , , , ' .^x 

Lopo. Para otro dia. (CwatMla el Ugéjt>). 

Joan. Es en Rafel, mon germá. 

Rafael. M5U servidor. _^^ ^ ,. j i \ 

jó^n; La pübiUa. [Fnésentándola). 

Isabel. Celebro... 

Rafael. Tinch mólt de gust... ^ 

Isabel. (Te figura distingida) . 

Joan. Lo lio de la seüyora. (PresenmitúB}, 

Lo notari déla vila. 
Lupo. Lupo Silva y Cañamones 

boy con residencia fija... 
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Perb. Frá Pere, Uecb deis mejoors, 

seos convente l^bUs oí aM3sa. 
Lupo. Y inuy serví Jpiíd& ustQ(i 
Pere. Lo mateix dipo^ 
Rafael. S'aprocia. 

« Isabel. ¿Vosté aquí uo había, es&ai ? 
Joan. ¿Ta crech qae no cqoaixias ?... 
Rafael. £s cert, na tenia el gust... 

Si be de nom, no de vista, 

y veig ab saiisíiau^ciá 

que la fama qp meotia* 
Isabel. Lai fama es aduladora. 
Rafael. Casi sempre fa jasUcia. 
Joan. ^ Be, baela tie cumpliDoeots 

y enllestim antes pp vii^ian. 
Rafael. ¿Potsé estaban d^ concejo ? 
Isabel. " Sent vosté de la familia 

no bi ba secrets. 
Joan. Endevaut. 

.Jo crecb que miUor seria 

que entre D. Llop y el senyor, 

donguessio una ílegida 

per mirar si faltares. 
Isabel. No és mala idea. 
Lppo. ^ i H|gnifíca 1 

Joan. ¿ YostQ que bi diu ? 

Pere. ¿ Qué bi aius noya ? 
Isabel. Per mi bé* 

Pére. \ Tambe ho diría. 

Joan. Ab son permis. 

Isabel. Vosté '1 té. 

Joan. Gompleix^er mi, ab la pubilla. 
JsABEL. Poden passá al escriptori. 
Pere. Dius be noya. 
Joan. Voslé 'ns guia. 

Lupo: Pues vamos allá D. Juan. [M^rchan4o), 

Verá usled, forins^ sepcilla, 

elegancia y precisión... 
Joan. Bueno, passi.. ' 

Lupo.* Letra limpia... (r^^tw?), 

ESCENA IX. 



ISABEL, lUFAÜL. 

Rafael. Gracias. {Al iniieatliun a$iMo), 
Isabel. Tingui la boodat. 

^ A pagés, fora etiqueta. 

Rafael. (¡Es guapa la pubilletal] 
Isabel. (Sembla bansiapt despejat).— 
A voslé apenas se*l ven 
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y es estrany, sent del país. 
Rafael . A no{ser ud compromis. . . 

Com vé ab frecuencia Vherón... 

Vas vení en ocasió crílica 

fa tres anys, quant morí *i pare, 

y avuy que*l jermá *m prepara 

una jermana política. 
Isabel. Ha estal boda improvisada, 

com ))eDso sabrá vostó. 
Rafael. Pues, per ma part, no pot sé, 

la elecció mes acertada. 
Isabel. Sobre antiguas desidencias 

vingué á visitarme un 'dia, 

y brota la simpatía... 

y al fi acortem diferencias. 
Rafael. ¿Per medí del casament?... 

Celebro... 
Isabel. ¿Y voslé qué espera? 

Jove, ab posició y carrera, 

també ha de fe un pensament. 
Rafael. Per mi es casi un imposible, 

Isabel. I 

Isabel. ¿ No's vol casa ? 

• Rafael. Es que no puch estima. 
Isabel. ¿Es per ventuqn insensible"? 
Rafael. ¿Insensible?... Jíó, al contrarí, , 

mes frágil del que voldria : 

y si esplano ma teoría 

me tindrán per visionari. 

No s6 ageno al sentí ment, 
' dóls perfum que *i cor exala, 

y ni de esceptich fas gala , * 

' ni segueixo la corrent. 

Concebeixo unapassió 

que domina, atrau^ encanta, 

Í)ura, eterna, inmensa y santa, 
imit de la perfecció. 
Fóra de aquet bell ideal, 
no admeto ^aus^ medíanlas ; 
miri pue^'si en nostres días, 
puch trobar ^original I 
Trobaré mil y upa hermosa, 
amable, franca, discreta, ^ 

• ó >e frivola ó coqueta, 

conseqüent ó caprixbsa ; 
que sens consultar son cor, 
per caprixo ó interés, 
^ ó per fer com las demés 
aceptará mon amor ; 
Y *m dará en cambi,ilsabel, 
un amor... tot terrenal* 
ó un apior artificial 
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Ó un amor fret com un gel. 

lY jo, aue visch de íl-lusions, 

que vull passions ma)/ sentidas... 

¡Cóm encontraré reunidas 

totas mas aspiracions ! — 

Ja veo si puch realisar, 

ideas (an extremadas. 

No, mólt dignas y elevadas 

si*s poguessen alcansar.— 

Volé armonía completa, 

fer la Ierra un paradís... 

Es ser descontentadis, 

ó visionari ó poeta. 

La sevaiMusió, Rafel, 

DO existeix sobre la térra , - 

es inútil mourer guerra, 

y per angelets... al cel — 

Comprench l*indiferenlisme 

y 'I ressort xjue á m61s cors mou , 

y séqueM sigledinou 

es lo del posilivisme. 

Mes entre 4s indiferents 

no falta un cor virginal, 

que pot ser rich manantial 

de los mes purs sentiments : 

No falla qui dins son cor 

sa inmensa passió sofoca, ^ 

y no falta un pit de roca 

insensible á tant d'amor ; 

No faltan, seguint son lema, 

caprixo y coquetería, 

y no falta quid 'eHs fia, 

y *ls ataca per sistema. 

També^es ma conducta varia, 

Ífrancament, ho confesso: 
o una teoria professo, 
y practico la contraria. 
No s6 escentrich, ni incivil, 
y si 'Is mals socials deploro, 
també sentó y m'enamoro 
Y estimo com altres mil. 
Una impresiól' altre borra, 
— dich filosoficament,— 
y de estima á casament 
*m queda molt camp per corra. 
¿Yaixís busca *1 seu ideal? 
Mes no aspiro á la conquista. 
lEs un sistema egoistal 
Sobre tot, original.— 
Jo 80 incredul en exés, r 
de mi mateix desconfió^ 
si 'm observo y estudio, 
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bé puch estudia is demés. 

Aixi *s forma la esperi^ncia, 

\ \ixis lo cor se fa gráD 1 . . 
Isabel . | Y dubtan' de lo mes sfttít 

y Degan fí&s )a evideficial 
Rafael . Permetim . En bona critica , 

DO dubta, qui apren, 7 aguarda. 
Isabel. ¿Es fílosofia... parda, 

o conveniencia... política? 
Rafael. Un exemple ben senzíH: ^ 

Yosté, próxima á casarse 

no ha pensat á preguntarse , 

si *1 cor está ó no en pwíH. 

Si la passió no es vetaemetit 

ni 1' interés la domina; 

¿Qufn móvil pues la encamina?... 
Isabel. vosté apura *1 pensamént. 

T si be, sembiant qüestió, 

no es loconfés qni la entaula; 

contesto ab una TMSLraula : 

*M caso per convicció. 
Rafael. Isabel, no pbch dobtár... 

Vosté dispensi, una broma... 
Isabel. Aixi ho crecfa. 
Rafael . Donchs punt. 

Isabel. • Y coma. 

wues m' ha donat que peasarl) 
Rafael, jo sempre d' kumor, ja bo vev, 

apesar de la mania... 
Isabel. Vosté fá com molts del día, 

predica \o que no creu. 

Y ab tot y ser ülosoph, 

jove, y de condició arisca, 

si un dia per sort reUisca, 

se estrellará al primer cop. 
Rafael. Mes fácil es naufragar 

confiant. 
Isabel. La que te entéresa, 

fé, dignttat y fírmesa, 

no té perqué recelar. 
Rafael. Be. M' agrada la bravura 

áb que sosté 'I pabelió. 
Isabel. Es 1' orgull de ia nació, 

y ab ell la pau se assegura. 
Rafael^ iDitxosa nació, que brilla 

sens arn^a», y ab dipiomacial 
Isabel. ¡Pues la surtida *m fa gracial 
Rafael . i M fa gracia !a pubilla! 
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ESCENA X. 

Losína(éU6d,Ltltl$A. 

Lluisa. Isabel... 

Isabel. Viíia. Sábiné .. 

E9 la méva ¿ef maneta. 

Rafael. ¡Celebro túml.,, Seny'oreta... 

¿Voslé aqtií? {ñécofieüteüllit,) 
Lluisa. \\y\ lAy! ¿Vo*!ié?. . 

Isabel. jOlal ¿Con que ^s coneixian? 

Rafael. Sr, fa temps, eb Barc^tína. "* 

Lluisa. Visitaba a dof))^a Pona. 

Isabel. ¡Si qne es raro!. .. ¿H no «abiati?... • 

Lluisa. Don Rafael... 
Rafael. |Es cdrtcideht^ía! 

Isabel. Es í?ermá éftl tlnen promés. 

Lluisa. ¿Sí?.. . Donchs Ja *1 estimo raes. 

Rafael. Gracias, Lltiiseta. 
Isabel. llgno^cl^í 

ESCENA XI. 

Dlts, PBP, y loego PAIB, JOMi, D. L^PO y'COinriDATS. 

Pbp. ¡Mastressai 

Isabel. ¿Quéhi ha?... 

Pep. Aqui 16rA, 

preguntan... 
Isabel. Ja, los par«DS... 

Un' allre vegada, ¿entens? 

A casa, se 'm din senyora. 

Avisa '1 tio (A Llvisa,) T«, espera. 
Rafael. iQaan'a gentl 
Isabel. ¡Qutn atberotl— 

, Quepassin. (A pep.) 

Pep. f ¡Vaya vm pabrotl 

¡Ja teñen rabo que 's ñeral) 
Pbrb. jola senyors y senyorasl 

{ndi^niüntée á ^tter h$ emvidats.] 

Ja poden entra, endévAtat.. . 
CoNviDAT \. Deu los g^artl 
CoNviDAT 2. ion dia ting^iift! 

Isabel. ¿Qué tal Délores, com vá? 

(á una de l(ni¡ue arriban. 

— ¿Y voslés?.. Prétofgum asfedttto. 
Lupo. ¿Digo yo, si aóáíbarán? • 

' Joan. Serán fiargas las oois^lélas. 
' Pebe. Donchs me'n allegro, Bemai! 
Lluisa. Vamos, que no lí perdono. 
Rafael. Qui s' -tuibiá de pensarí 
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Joan. Asenlis vosté Isabel, 

siho no, 'DsurlireiD may. 
Isabel. . ^ Don Liop, te la presidencia. 
GoNViDATS. Don Llopl (Eiirmj¡ant lo nom.) 
Lupo. Lupo. 

Isabel. Es castellá. 

Lupo. Gracias por la distinción. {Al ientarse,) 

Isabel. Joanet, tingui la bondat. (Indicant lo$ as%eñU>$.] 

DNon Rafel.— Beu tu, Lluiseta. 

Onde, vosté á la 'altre part. 
Lupo. Guando plazca al auditorio, 

yo estoy dispuesto á empezar. 
Isabel. Permetim, dugas pa rautas. 

Los senyors desitjarán, 

saber per ma propia boca, 

1' objecte que *ls ha invitat. — 

Pensó que no es un secreta 

y que tots vostés sabrán, 

mon concertat matrimoni, 

ab lo senyor, 1' hereu Blanch. 

Si bey—com tampoch ignoran — 

hé complert vint y cinch anys, 

no he obrai al fer la elecció 

per ma propia autoritat, 

si no ab anuencia del tio 

nostre curador legal. 

Ara ha arribat lo moment 

del suspirat desenlias 

y per co> á vostés invito 

com pfopis é interesats, 

que antes de firma 4s capitols 

vegin si algún dupte hi ha, 

y ab sos consells y esperiencia 

reforssin mavoluntat. 
Pere. Be, noja. 
CoNviDAT I. " Gran pensamentl 

Convídate. Bona elecciól 
GoNViDAT I . Per mols anys 1 

Isabel. Digui vosté alguna cosa. 
Pere. ¿Sobres? — Calla, ja veurás. — 

Jo, com tots saben, ,só llech, 

y mes que llech, esclaustrat, 

y encara mes llech me trobo 

en cosas matrimoniáis. 

Mes, lo qué vol la pubilla, 

es també ma voluntat. 

Per que V Isabel^ es dona... 

Dona... com pocas n' hl ha, 

y quant ella ha dit, «me caso», 

contó que no i' han tr^uran. 

Per que i^emeí^... la pubilla... 

La pubilla, y 1' hereu Blanch... 
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L' hereu Blancb y... 
Isabel. . Basta tío. 

Pbrb. Es ^ue anabá á compara... 
Lupo. ¿Terminó usted? 
Pere. Crech que si. 

Llüis. (Ha dit poch, pero ben xafal) 
JoiN. Ara crech qué 'ro toca á mi. 

Lupo. Es justo: puede usté hablar. 
Joan. Comenso donant las gracias 

per la acullida cordial 

que he merescut del presents 

oue com propis miro ja. 

dOD del pais, y 'm coneixen 

y saben que somolt írancfa. , r 

No tractem pues de interessod', 

Í[ue no estem en un mercat. 
o prometo á- la pubilla, 

carinyo y fe conjugal, 

y antes de firma M contráete 

espero que aceptará 

com á recort (V aquest dia, 

aquella estuix de brillants. 
Isabel. Jo agraeixo Ja finesa. '(Pren^e/a. ) 
Lupo. Bravol Soberbiol Ejemplar! 
Lluisa. Es precios! No hi ha que dir! (Ezaminantlo.) 
Joan. Ha estat gust del meu germá. 
Rafael. Potse no nauré estat felis... 
Isabel. Es un gust molt delicatl— 

Que passi, fassi el favor. 
Pbbb. Molt bonich. (Fent passar lo estmx demaenma,) 
Convidáis. Oh!.. Oh!.. Oh!.. Ah!.. [admiraeiój. 

Pere. (¿Qué faix porta '1 chocolate?) (á Isabel.) 
Isabel. Luego. 

Pere. Donchs ja avisarás. 

Joan. Don Lupo, si li apareix, 

podriam passar avant. 
Isabel. Te rahó. 

Lupo. Estoy á sus órdenes . 

Joan. Fassi, per ho ser molt Uarch. 
Pere. ¿Y 'I xocolate? 

Isabel. No 'n cara. 

Lupo. Señores voy á empezar. — 

Per razón del matrimonio 

que ustedes conocen ya, 

se firman cartas dótales ^ 

entre partes... se dirán.— 

Antes de entrar en materia 

y el contrato reseñar, 

felicito á la pubilla, 

felicito al Señor Blanch, 

felicito á los presentes, 

felicito á este lug;ar. 
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me felicito á mí mistio... 
Joan. {QuetanUfelibitail 

Acabi ab pocas paraulas, 

digQi 'Is puDts mes esencial». 
IsiBBL. Just. T 's 'revira ^tre familia 

si bi ha cap di^ciiUtt. 
Lupo. No puede haberla. ¿Soy níBot 

Ta se ha enterado 1). Juan... 

Falla, si bien no es precno, 

si es que quieren señalar 

el lu(;ar del domidlio 

ó residencia bobitoal. 
J Aif . Aix6 si que 's ben senzill. 
KsAi^L. Per mí,8enbhi bastant ciar. 
Lupo. Gomo los dos son ke^tus, 

Í tienen casa £oiar. 
ue habitin la del marit, 
sembla lo mé» satural. 
IsABBL. Tenint oasa, y sent pubitla, 

Í'o no bo miro tanidel cas. / 
^ues jo miro mólt ridícul 

que un heren, y un hisendai, 

deixi onaa y patrimoni, . . 

y sen vagi... 
IsABM. Altresnihaín.'^ 

Jo no bi Teiff c i p estrafiesa 

ni falta de dignitat. 

Lo que siga *1 méu tnarit 

y entri á casa, pot contar 

qtie será tingut com atoo. 

y ta ella portará *1 cap. 
Joan. h som amo á casa mbva 

per ma propia autoritat» 

y faré que á ma senycira 

's respecti com á tal. 
Lupo. Si todo puede arreglarse!. . . 

Pbp. (Sembla que *s van engre^cant 1) 

[Tnyint lo eap entre *l$ eonvidats). 
IsABBL. Fassi qoe sttrtí H sen mosso. 
.^ Joan. Pep I ¿Qué buscas ? 

Pbp. (M'haguipat). 

Bes... Pencaba... un mes un meaos... 
Joan. A la auadraab k>s oaballs 1 

Perb. (¿ Que M porto noy a ? 
IsABBL. Nó, esperis. 

PkRB Donchs quant -vulguis ab un saR), 
Isabel. ¿ Digui, qué lo apareix tio? 
Pere. Qoe tens rahóde <una part. 
JoAU. ¿ Y vosté no considera 

quañt dariam que parlar ? 
Pere. Sí... baix aqaet pust de vista.., 

No es del tot desacertat . 
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Lluis. (A tois dará la ralHK. 

Rafael. Aixis i;io acabaren) may). 
/ Lupo. Si eso no vale la pena*, 

cuestioú de forma mo más. 
Verá V. si analizamos 
la sociedad conyugal... 

Rafael. Permítame usted D. Lvpo 

Lupo. Con gusto. Puede V. hablar. 

Rafael. Crecb que no es qüe^ó d*e dret 
la que *s lé de ventila, 
es simplem^nt de etiqoetia, 
mes bendit, de volnntaft, 
y en tal conceple, proposo 
transigí 'I punt discoréant. 
Aqueixa casa es magnifica, 
també la del méu germá, 
las dos mólt ben reputadas 
y teñen rendas sobrlints. 
Passin mitj any á cada una 
y restablesquis la pau. 

Pere. i Gran peasament 1 

Lluis. ¡ Boi^a idea ! 

Isabel. Jo... no m'bi pucb conformar. 

JAN. Tampocb jo. ¿Qué pensarían? 

Rafael. ¿Y*m deixará desayrat? 

Isabel. Bo sentó mdlt D. Rafe! . 

Per mí, es qüestió capital. — 
¿Qué 's dina per la Plana 
y per tot lo Principal ? 
¿ La pubilla de la Serra 
deiiar la casa payral? 
Casa que coníta per sicles 
il-lustres aniepassals 
que han donat gloria á sa patria 
peleant Contra Os alarbs. 
Casa que conserva puras 
las Iradiccionsfamiliars, 
la que ostenta en son eseut 
p> simool de tenassitat, 

y en lo que 's liegeix per lema : 
tSerra, no*m dobleí^arás.te 
¿ Vol que al* veurería un dia 
feta morada de estranys, 
ó anidanthi esparvers y olivas, 
diga 4 viatjer al passar: 
«Pou la casa de mes nom, 
del Valles al Ampurdá^ 
y la abandona unadonal... 
Caprixo ódebilUatb 
Mentres visca la pubilla, 
be sab Déu, que no 's dirá. 
Conservará de «ix§ casa, . 
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^ honra, nom y digniiat, 
sas tradiccioDsy sas glorías 
mantíndrá sempre constante 
morirá en ella olvidada... 
abandonarla... jamay. 

Pkbb. Be noyal 

Lupo. Bello discursol 

Pbbb. (Ara si que '1 faix porlá.) 

JoiN. Vosté se exalta, Isabel 

y no veig motins per tant. 
¿*S eren vosté per ventura 
que no tincfa antepassats 
llinatje y categoría 
nom y llimpiesa de sang; 
;. L' bereu Blánch es conégul 

desde Olot al Prioral. 
¿Vol que busqui estrany asilo 
— ^ue digne y honrat será — 
com silos estudiant pobre 
ó fadristern mort de fam? 
No es qüestió spls de familia, 
hi ha respectes socials 
1' orgull y la independencia... 
parlem clá, la lUbertat. 
Y aquí te ab pocas paraulas 
lo meu modo de pensar: 
Ma casa es la de vosté, 
viurer jo en la seva, may. ^ 

RáFABL. Veig la qüestió mal parada. 

Lüpo. Toma un carácter formal. 

Pere. (¡Deu meu y aquet socólate 
si lardan será glassatl) 

Rafael. Gedeixi voste, Isabel. 

Isabel. No m' es posible. 

Llüisa. Quin cas! 

Lupo. Pues bien ceda usted, Juanit3. 

JoAic. . Jo no cedeixo ni up pam. 
He fetla resolució. 

Isabel. Pues jo*l feya mes galán. 

Traclantse de una senyora... 

Joan. No crech haberli faltat. 

Isabel. Ja veu si es una exigencia... 

Joan. Una exigencia legal. 

Isabel, Tío, voste es^ curador. 

JoAN^ Parla tú que 'Is abo^at. 

Pbre. Jo trobo que la pubilla. . . 

La puhilla y 1' hereu Blanch... 

Joan. Vosté no hi enten pilota. 

Pbbe. Tambe te rahó sobrant.— 
(Vaig á busca el xocolate 
la gent comensa á fríssár.) {Sen vá), 

Rafael. Aquí no hi ha llty que hi valga 



Digitized 



by Google 



— 29 — 

es qüestio de voluntat. 
Isabel. Allavors, ja sab la meva. 
Joan. La meva tambe la sab. 

Rafael. ¿No le parece D. Lupo?... 
Lluisa. (Sois ell falta. Abona part...) 
Lupo. A la meiporia me viene 

aquel antiguo refran: 

La muger debe seguir... 
Isabel. ¿Que ' spensa que som un cá? 
Lüpo. Digo, y el mando debe... 

JoAií. No deu res, tot es pagat. 
LüPO. No es eso. 

Lluisa. Quin amohino! 

Joan. Vosté no hi enten borralll " 

Pkbb. El chocolate. 

Lluisa. A bon punt. 

Isabel. No hi ha remey. 

Convidáis. ¡Ahí lAh! ¡Ah!.. (Saiisfaectó), 

[Treuhen lo xocolate que será servil ab molt desembrás per du- 

?as criadas, eomenisant per un deis exlrems á repartir la una 
os platsy Vallre las xicras col-locadas en una zafata. Llui- 
sa se adelanta per dirigir, y á son lempsdislrtbuetx las 'pas- 
tas. Lo Sr. Pere segueix ab la vista g ab ayre de satisfaceió.) 
Lupo. Señor Blanch, esas palabras... 

Joan. , Si s queda aqui encaramatl 
¿Per que te la presidencia? 
Lupo. Fues mi voz se atenderá. 

Atención! Orden señores. 

(Agitando la campanilla) . 
Isabel. (lii' está be!. Quin desengany!) 
Rafael. ¿Es dir que no troban medi? 
Isabel. Jo sentó .. 
Joan. Per mi, ja ho sab. 

Lupo. Bien: ¿Se firma ó no el contrato? 

Rafael. Aplassemho fins demá; 

podrá parlarse ab mes calma . 
¿Si *ls sembla? 
Lupo. Voy á anunciar... 

Isabel. Per mi, be. 
Joan. VeigmoH difícil... 

Rafael . Gombinarem entre tant. . . 
Luito. Pues se suspende el debate. 

Pere. ¿Suspés?... Alto el xocolate! 

(Desde H moment que han portal lo xocolate, los convidáis hau" 
rán estat distrets, sens pararse en lo curs de la conversado, 
Deurá procurarse , que la veu de aalloi» coincideixi ab lo 
preóis moment que alguns deis corvoidats comensan á pendrer 
la primera sucada , quedánt tois maquinalment inmóvils, y 
las criadas retir ant lo ^ervey, fins que á una senyal de Isabel, 
indica lo Sr. Pere qúe poden continuar.) 
Isabel. Tío! 
Pere. ¿Si?... Donchs endevant! 



FIN del acto primero. 
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ACTO SEGUNDO. 



La misma decoración. 

ESCENA PRIMERA. 

Sr. PSRB, PEP. 

Pili. DoDcbB lornant ab lo teu amo, 

ja bo veus, al fi al casarem. 
Pip. Vo3té h3 diUj mes jo peosaba... 

Peri. No ho creguis, no será res. 

Pip. ' ¿Yol dir? 
Peri. Sí, pock mes ó meaos... 

Jo H prometo... 
Pep. (Malament.) 

Pere. ¿Vols qoe ara que han fet lo gasto 

DO *s casessen?... ¿Qué do ho véus? 
Pep. Ja ho crech. (Si jo do bo destorbo.) 

De cap manera 'iii convé.) 
Pere. ¿Y tú fa temps que *1 serveixes?... 

Pep. 81 senyor, si, La molt temps. 

Desde la edat de dou aoys. 
Pere. Seoyal que 'd estás content. 

Pep. Content... Conteot... D' aqueU mod0. 

No hi (alta pá, y sobran renys. 
Pire. Seoyal que no fas bondat. 

Pep. ¡Si te un genit del bordelll 

Pere. ¿Donchs vqIs di que le mal genit?.. . 

Potsé tu no est prou pacient. 

y la doctrina ens ensenya... 

I Vamos, prou que ho^eus saber !^ 

¿í la Vidal 

KK Bona vida. 

RE* ¿Y la casa? 

Pep. Gom aqueU. 

Pere. Ja estará be la pubilla. 

De^prfe que *s guapo ei) Joai»et.— 
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¿Y crech que íb bon |Mitfimo«!9 
Pep. Aixís, aim.^Cíomefisem.) 

Está bastant enderrera, 
Pere. Com fa poeh que ba entrat héreu... 

Pep. Despres, éU juga una mica. 

Pere. Si, vamos, per maláíMtemps. 

Pep. ' Li agrada «n xmh la veguda. 

Pepe. ¡Prou, proal, \Com á bon pagésl 

Pep. (Aqu«sl borne fcot ho[passa. 

Vejara si *1 despertaré.) • 
Pere. Quant jo dich que *^ bion partil, 

y aixo que no hi enlench res!— 

¿Y leniu capella á casal 
Pep. Be 'n teninc, «é* no *n gastem. 

Pere. ¿Qué djus^ ara? 

^^^- , Si naay 1^ obran. 

L* amo diu que no es d* aquels. 
Pere . ¿Be hi debepi p^sW i POSftf i? 

Pep. ¿Si, rosario... ¡Algún paterril 

Pkre. ¡Noy, no^igftíi cfebjaiatafc 

Lo leu aoQo... 
^^^' , ./^ N^'lcofteix. 

Pere. ¡Ave María Puríssima! 

¿Y donchs que *s horoe d< aqueM 
Pep. Be, vóslé no *ni,descui)retei. 

Pere. No, digas i / 

^^^' ÍIs un cap vert. 

Y tocant á ia opinió, 
. es del^ de la ira de Neuil 

Pere. ¿Qué dius borne? 
í*^- ^ , Deis mesr^ero*. 

Pere. ¿p^Js encesos? (46 Umov,) 

^^^' Del vermells. 

De aqudís que (üuen... {AbmwUri,) 

Pep. D'aquellsqwvolen... 

^^^^' o , , .. Jaentench. 

iSant Antonil iQuí ho diría! 

¿En Joanet borne & aq«elte? 
Pep. y renegat, com un moro. 

Pere. ¡Jesús María Josepb!... — 

¿Y donchs no den fe * Is dejunis? 
Pep ¿Dejunis?... Si, carn y peix. 

Peré. ¿y s' ba de casa ab la noyaV;. . 

llmposiblQl Na pot ser. 

Unhomede... 
Jkp- - ¡Lo que dicb! 

Pere. Be, per co no *1 murmurem. 
Pep. ¡Está clá! (L' he convensul.j— 

¡No» *ra desQubreixá per Deul 
Pere. ^ Kp tingas por. ¡ Ver&trt» oerol 

Com si ho deyas al confés. 
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Ho conlaré á la pubiUa... 
Pbp. ¡Si ho conta, vaya uO^ecretl 

Pbrb, Be, vuU dir que fáré 4s medís... 

T ara H donaré ud coosell. 

No pots servir mes ua amo 

que 's home de... ja 'mentens. 

Jo H coDiaria un exemple 

de una noya de servey.«. 

que va passá en temps deis moros 

y que fá erissá 4scabells... 

mes tinch por que i socólate... 

Esperam, jav tornaré. 
Psf. , (¡No 'n tindrias tu la culpal) 

¡Bueno, buenol (¡Pobre velll) 
Perb. ¡Jesús! ¡Home de opinionsl... 

¡Libéranos domine! 

. ESCENA II. 

PIP, déspDes BAFABL. 

Pep. ¡Aquet ja ha tragat la bola! 

Araal amo tentaré... 

Ja está dit: ó podré poch, 

ó desfaix lo casament. 

¡Ab los fums de la pubillal 

¡Oy dál ¡Jo estaría fresch! 

Tot seguit ensobornaba 

1' amo, que ja es prou esquerp, 

y *m deixaban de reserva 

y caigufidel escambelü— 

¡L' he posat com un non d' orosl... 

Endevant, es pe ^1 seu be. 

¡L' onc!es' ha'escandalisalt... 

Es onde y de bona lley. 

Ara, guerra á la pubilla 

y el minísleri salvem. 

Si I' amo está de xalipa, 

á copia de armar farsells, • 

la deixo manca, baldada 

y coixa de tots dos peus. 

Li buscaré deu mil taras^ 

li trauré tots los drapets 

los posaré á la bugaaa... 

y que torni á dar miqueUI 
Bafael. ¡Pep! 

Pep. (¡Ola *l germá del amo!) , * 

RAFABt. Mira que 't busca en Joanetl 
Pep. - Donchs hi vaig. 

Bafabl. Es aqui, al pátf. 

Pep. (¡Aquet sí que S deis vermelis!) {Sen vá.) 
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ESCENA lU. 



EAFABL, LLtllSA. 

Rafael. ¡Quina pessa si fos d^ br! 

Lluisa. ¡Bafaell... 

Rafael. ¿Lluiseta es voslé? 

Llüisa. Voslé dirá. 

Rafael. iQuant m' alegrol 

Lluisa. ¿Es hora de que *ns vejem? 

Rafael. Dispensim. Jo i^ he buscada... 

Després, ab aqueii mareitj... 

Greguim, Lluisa, 'm consumia, 

crégui que he eslat impacient 

per donarli esplicacions... 
Lluisa. ¿Sí?... Donchs crégui... que no *l crech. 

¿Quí es lo jovc que enamora, 

♦y que diu que per mi es perl 

y que vá á nondá 4 col-legi 

y que escriu cartas en vers 

y *s visita ab las amigas, 

y deixa escapar V aucell, 

scns buscar son paradero, 

sens averiguar d' ahontes?... 

¿Quina esplicació pol dar? 

¿Quina disculpa mereix?.. . 
Rafael. ' Jo 1* he buscada per tol, 

créguim Lluiseta. 
Lluisa. ¡Ja 's veul 

Rafael. Des que va desapareixer, 

ara fa cosa de un mes, 

he fet mil indagacions 

y sois he pogul saber, 

que era filia de la Plana 

y que vivía á pagés. 

Ignorant jo lí apellido, 

que sempre ha ocultat Vosté, 

vegisi *mera difícil... 
Lluisa. Pues jo molt fácil ho veig. 

'S pregunta ais coneguts... 
Rafael. No he icrnat á casa en Tell. 

Se acabaren las reunions 

vinguél* histiu... 
Lluisa. Y á paseig. 

Y á no ser per son germá^ 
* desegú, no *ns veyem mes.— 

Jo he sortit ja del col-legi, 

y sab Deu quant tornaré 

á Barcelona. Sort que ara. 

vé voslé pe *l casament, 
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*m\eu aqui, y per mes senyas, 
casi nos trqbem pareüt». 

Rafael. ¡Ditxosa casualítatl 

Lluisa. ;Fatal nos podría ser!... 

Rafael. Jo no ho vei^ aixi, ütii$(ita, 
y desde '1 primer moment, 
he prescinait de familia, . 
m* ho fixal sois en voslé. 
Voslé que té un alraclia 
que no he vist en las demés, 
y una gracia y desenfado 
que avassalla'al mes valentf 

LujisA. ¿Voslé *m vol fer lomar roja? 

Rafael. Color de rosa, ó clavell. — 
Aquejx sonriure grac¡6s 
que dos cbtets li impriméis, 
j dilatantsa boqueta 
a resaltar blancas dents. 
Aqueixa mirada vaga, 
aqueix pensament incert, 
aqueix carácter alegre 
i aquct xiste sempre á lemps;, 
la fan per mi, incomparable... 
Crégui Lluiseta á qui no es 
adulador per sistema, 
si, descontiat en extrem. 

Lluisa. ¿Ha acabat la relació? 
DoQchs ara comentaré. 
Molt rendit está 4 galán! 
Molt amable está en Rafel! 
Si es passió, la passió ciega, 
si es burla, se li agraeix. 
Jo no he lingut rclacions 
ab cap, vosté *s lo primer, 
y polsé dich, sens malicia 
paraulas quenocomprech.— 
Sil' amor es tontería, 
crégui que no li diré 
tot alió de (cnino» y «monu» 
areteta* «maco« <raogel meu...» 
Comprench 1* amor de altre modo: 
voste *s home de talent, 
y tambe 'm disgustarla 
ab requiebros dequarlel. 
l\ra, si he de correspondrer 
ais obsequis que 'm ha fet, 
li diré que á mí 'm fa gracia, 
aqueix ayre de altivés, 
las maneras distingidas, 
la elegancia ab que vesteix, 
los versos apassionats 
y aqueixa boca c^ mel, 



Digitized by VjOOQIC 



Rafael. 
Lluisa. 



Rafabl; 

Llüisa. 



Rafael. 
Lluisa. 

Rafael. 



Llüisa. 
Rafael. 
Llüisa. 
Rafael. 
Llüisa. 
Rafael. 
Lluisa. 

Rafael. 

Lluisa. 



Isabel. 
Lluisa. 

Rafael. 
Llüisa. 



^ue per halaga á sa ayaiada 
ciiu semprft to que m creu. 
Gracias, per lo déla gracia^ 
mes la gracia ^tá en vosté. 

Y ara, basla de ximplesas, 
y á lo que interesa aaem. — 
¿Diguim Rafel, qu€ li sembla 
de la qüestió entre Ms hereus? 
Que cedirá V un ó 1' altre. 

Es lo que pensó tambe.— 

Y ara, parlant ab franquesa: 
sois JO quedo malamenl. 

La Isabel ha de casarse, 
y *s quedi ó sen vagi, veig 
que he de quedar com un moble 
ó seguir com un paquet. 
Jo só ab tot molt decidida: 
dispensim, m' esplicaré. 
Si vosté, com diu, m* estima, , 
^i te per mi un interés, 
crecb que 's 1' ocasió arribada 
de que fassi un pensament. 
Ohl si. 

Donchs.créguim, quant antes 
pot parlar á la Isabel. 
Si... parlaré desde luego 
si vosté ho creu convenienl. 
Per ma part, esperarla 
que la qüestió 's ventiles. 
Ja veu, com hi haelgermá... 
No, Rafel, avuy mateix 
Aqueixa urgencia m' halaga! 
Pues si no es indiferent... 
Avuy parla ab sa germana. 

Y despres... 

Digui. 

Callem. [abgraoia.] 
Si vosté m* estima tant... 
¿Y ho dubta? Acabi. 

Despres... 
vosté será '1 meu marit... 
io, senyora de vosté. 
Lhiisa... (Desde dins,) 

La meva germana. 
Surtí luego, no vegés... 
Adiós pues, futura esposa! , 
Si es aixis Rafel... Adeu!— ¡«<^v«.) 
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ESCENA IV. 

BAFAEL. 

Llaugera com una dayaa! (mirant á Limeta,) 

Y ara hi pe»so jo: ¿Qué he let?.. . 

Es alió que sens sentirme 'n 

*m Irobo ben compromés! ^ 

¡Qui s' había de pensar!.. 

Ella ab aquells alegréis...— 

Tambe s* ha de convenir' 

que tinch lo cap molt llauger. 

Es verilat q\\e es molt graciosa... 

M: agrada aquell moviment, 

y la estimo, no *m cap dublé... 

Mes tan de prompte, tambe... 

No ros, m' ha agafat al vól. 

A mi tan indiferent... 

Ja te rahó la pubillal 

La pubilla... Alto Rafael. 

Aquesta si que*s gran joya! 

Guapa, eleganl, ab talent. 

En Joanet I' ha ben trobada! 

Ella si que... No bi pensem. 

Hedonatja la^parauta, 

la demanaré y despres... 

Despres, vinguia lo que vulguia. 

tDeu nos guarí de un ja esta fet. (Senvá.) 

ESCENA V. 

LLUISA, ISABEL. 

Llüisa. ¿y donchs, ja t* has decidil? 
Isabel. YuU respira. 
Llüisa. ' ¿Estas cansada? 

Isabel. Lo que estich es marejada 

de la boda y del convit. 
. Gompleix ab los forastés, 

porta sempre la páranla ... 
Llüisa* Loque volen, bona taula^ 

no *s fixan en lo demes. 
I^abbl. y ara entra la part mes critica: 

Quantm' han dátfeyna de sobra, 

tinch de destruir tota 1' obra, 

despedintios ab política. 
Llüisa. ¿Y estás del tot decidida 

á retirá al compromfs? 
Isabel. Si, Llui3eta, m* es precis, 

esqüestióde mort o vida. 
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¿\ols que ^s perdí á casa en Serra? 

Llüisa. Tambe H posa an un apural 

Isabel. Jo no cediré, V ho juro 

per quant sagrat hi ha en ia Ierra! 
Ja está fet lo pensament. . 

Llvisa. Vas á dá una campanada. 
La boda está ja fíxada 
' vá casa está pledegent. 

Isabel. Son vanas tas atvertencias 
he pesat be la qtiestió 
he pres \á resolució 
y arrostro las conseqü.encias.— 
¿Has vistgenit mes altiu? 
¿Quina exigencia tan vana?.. 

Lluisa. . Ks que la meva germana, 

no ho coneix y *1 le molt viu. 

Isabel. Podrá ser. Mes val aixi, 
que no sé un tabal, com tú. 
Jo, nosefaltááningú. 
No vuU que se *m falti á mí .— 
Deixant apart la quimera 
que á desfé 4 tráete 'm precisa, 
veig queaquest borne, Lluisa, 
no *m conve de cap manera. 
¿Has vistdebant delconvit 
que poca galantería? 
iSi rayaba en grosserial 
Jo per ell m' he avergonyitl— 
iQuant diferent de *n Baiell 
¡ Aquell si que á tots domina! 
" £s una persona fina... 

Lluisa. ¿No es veritat que si Isabel? 

Isabel . > Dos carácters ben contr aris. . . 
Tant amable!.. Tant atent!.. 

Lluisa. Y que te molt de talent, 
segons diuen los diaris. 

Isabel. ¿Tu 4 coneixias? 

Llujsa. Si, donal 

Isabel. ¿Y sense saber qui era?. . 

Lluisa. Tota aqueixa primavera, 

que 4 veya per Barcelona.— 
{Es molt guapo! ¿No os veritat? 

Isabel. Lo considero variable. 

Lluisa. No hocregas. Es molt amable! 

Isabel. ¿Sembla que H ha impresionat? 

Lluisa. No pot menos. 

Isabel. Qüin descaro! [smrienU) 

Lluisa. Li tinch certa simpatía... 

YeU... vamos... me distingia. 

Isabel. Be noya! 

Lluisa. (Aixis la preparo.) 

Isabel. Veig que en Uoch de está allí, quieta 
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Íaprofitarte, oom' creya... 
ustament es lo que feyal 
Isabel. Pasabas lo temps^.. 
Llüisa. Distreta. 

Isabel. Lluiseta ets una criatura 

y no es hora de pensá... 
Lluisa. ¿No?. . (Donchs ja I* ho esplioará;) 

¿Be hi pensas tü? 
IsABBL. ¿Jo?.. Lucural— 

Mira, avisa I' oncle Pere. 
Llüisa. ¿Li vols dar la conisiót.. 
Isabel. L' envió de enbaixadó. 
Llüisa. (Altre eipbaiKada t* espeni.) [Stn^á,] 

ESCENA VI. 

ISABEL. 

Ja bo veig. . . Es massa mimada 
y agafa un ló y esperit... 
Ohl Tinch de pendre un parlit.* 
Jo estar ia ben posada! 
áY sembla que ab en Rafee!?.. 
ÉII sab molt .. Ella es senzilla... 
No fora cap naaravilla... 
L *bas de vigila Isabel.— 
Apesar de ser ínol vá 
y ab sos fams de aristocracia.. . 
Li trobo, DO sé... una gracia... 
M^ agrada, y no bo sé esplícá. 
¡Senyorl ¡Quina diferencia 
ab son germál.. Si aquet fos... 
Si Jiagués de escullí entre *ls dos, 
no es duptosa la sentencia. 
Ja esfá fet Tinch de enviá 
al tio, per plataforma. 
Salvcm ans que tot laforma. 
Despres. . . Deu disposará. 

ESCENA VII. 

ISABEL. Sr. i«ftB. v 

Pbrk. Isabel. 

Isabel. ¿Tío, es voslé? 

Perk . .¿Wu que vols tornar airrera ? 

IsABBL. No'm convé de cap manera. 

Pere. De cap manera t oonvé. 

Isabel. ¿Yol dir tio? 

Pere. V»I1 dir noya. 

Isabel. ¿ {leiisa com jo ? 
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Pkhe. Com iú pensó. 

Isabel. Donchs á respirar comenso 
Pbre. DoDchscomeBsemlalraiuoya. 
Isabel. Aixis no podém quedar. 
Pebe. No creguis que per mí quedi. 

Isabel. Donchs hem de puscá algu^ medí 
Pebe. Algún medi hem de buscar 

Isabel. ¿Bequésab? 
Pebe. ¿Bé que sabs tú ? 

Isabel. . Yo sé que no fa per mi. 

Cosas que á ningú vull di. 
PEBit. Jo no las vull di á ningú. 
Isabel. Espliquis. 
Pebe. ÑoH desesperis. 

Isabel. Vaya uns misteris. Jo no. 
Pebe. Son misterio de doló I 

Isabel. Al fí, sempre son misteris. 
Pebe. JaH dich jo, que'n tioch uns feixos I 

Isabel. Digui. 
Pebe. Greu los méus consells : ' 

£o Blanch, es home d'aquells. [Ab misleri), 
Isabel. ¿D'aquells?... 
Pbre. Sí, jusl. Deis mateixos. 

Isabel. ¿Be de quios ?... 
Pebe. , *T sabrá gréu. 

D'aquells que volen... y diuen... 
Isabel. Enteráis. 

Pebe • D^aqvells quevihuen... 

Isabel. ¿ Cóm vihuén ?. . . 
Peke. Mare de Déu ! 

¿ Sembla que parió ben ciar ? 
Isabel. Ya*sveu. 

Pebe. ^ TraclantabvosaUres... 

IsABEU Siga d'aquells, ó de 'Is altres, 

á mi tio, poch me fyá. 
Pebe. Bendit. 

Isabel. Y abrevietn rahons. 

Pebe. Perqué d'aquells... y d* aquestos 

en lo món y en altres puestos, 

n' hi ha de mals v de bons. 
Isabel. Al cas ^ basta de historias. 

Jo desfaig lo casament, 

Ívostecom á parent... 
inch de dar las dimissorias. 
Isabel. Com á tio y curado. . . 
Pebe. Be, jo diré que tú ho dius. 

Isabel. Y'que éll, ja sab los molius. ^ 
Pebe. Noya^ mala comissió. 

Isabel. Li toca áe dret. 
Pere. Repara... 

Isabel. Ja ho veu, per mi no está bé, 
y unóaItre'ho)ia4efé. 
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Pbre. Gom qui peo jaba á son pare. 
IsABBLp Li diu bonich. 
Pere. Proa me cosía. 

Isabel. Ab páranlas disfrassadas... 
Pere. Tres ó q uatre llatinadas, 

y evito aixis la resposta. 
Isabel. Vosté mateix, ab finura. 

M*en vas que está per vení. 

Confio... {Sen vá). 
Pire. Deixaho per mf. 

¿Qué hi farém ? Obro ab procura. 

ESCENA VIH. 



PERE y luego JOAN. 

Pere. Aixó ja es un xiquet massa 1 

jJo, horae llech, cobarl y apátich, 

y sens res de caled rátich 

teñir que donar carbassa ! 

\ Oh témpora I... i Tot se muda ! 

Una verilat com un temple. 

En fí, buscaré'un exemple 

per donarli la veguda. 

Si es d*aquells... fará *hvalent. 

Jo *m quedo ve^ent estrellas... 

Si m*en diu una... d* aquellas... 

Requiescat tn pace amen 1 
Joan. ¿Senyor Pere, y la pubilla? 

Pere. (Jesús ! Ja*l lenim aquí). 

Ara fa pocb que ha stirtit. 
Joan. Es que preguntant per ella 

passo 4 día fent camins. 
Perb. ¿ Es dir que li convenia ? 

Joan. Es ciar I Quedarem ahi, 

per tenirne una sentada, ' 

y á veure si ho aclarim. 
Pebe. ¿Aclarirho?... Jo pensaba... 

'Joan. ¿ Qué ? 

Pere. Que ho deixessim ajxís. 

Joan. ¿ Aixís ? ¿ De quina macera ? 

Pebe. Mítja figa y mitj rahim. 

Joan. ¿ Be i^ue ha pensat l*Isabel ? 

Pebe. (Eli mateix ra'obra *lcamí). 

¿ Sobres ? 
Joan. Lo de la vivienda. 

Pebe. Sí, just. v 

Joan. Sembla que dormim 1 

Pebe. (Jo no sé com comensá) . 

'M sembla lo mes seozill. 
Joan. Vinguim aquí señor Pere, 
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y escoUím. 
Pkhb. Donchs ja pot dir. 

Joan. ¿ No Iroba vosté ridicul 

qoe un home de món y rich, 

que goberna á son capritxo 

y viu alegre y tranquil, 

deixia la propia morada, 

que es un más deis mes antícfes, 

y sen yinguia ab la pubilla 

com si fós un recullit ? 

¿ Digui vosté passaria ?... 
Pere. Li diré respecte á mí... 

¿Com hefet vot... 
Joan. No es aixó. 

Vosté sempre vé deis Uims I 
Pbre. Ara com ara... venia... 
Joan. ¿A buscarme? 

Pbrb. (¿Com li dich?) 

Heparlat abla Isabel 
Joan. ¿Y han trobat algún camí ? 

Es que la gent s' impacienta, 

Y es hora que descidim. 
Pere. Un cami^ bastant curtet. 

Joan. En hora bona, hi convinch. 

Pere. ¿ Vosté vol á la pubilla ? 
Joan. ¿ Home perqué s5m aqui ? 

Sois que ara entra la qüestió..., 
Pere. Doncns ja veurá, ab son permís... 

Una vegada era un frare, 

un sastre y un gós carlí. 

Caminaban, caminaban... 

y caminant... de improvist... 
Joan. lAcabi com trenta diablesl (Ah forsa). 

Que jo per cuentos no estich I 
Pere. (Es d*aquells, ja no^m cap dubte. 

diu : trenta mals esperits ).— 

Jo, per medi de un exemple 

buscaba... 
Joan. Vaji á la fi. 

Pere. Es quje... m'ha dit la pubilla... 
Joan. ¿Qué? 

Pere La pubilla m*ha dit. . , 

Que li digués en bons termes... 
Joan. ¿Cóm s*enlen? 

Pere. En termes fins... 

Sobre alió de la paraula, 

sobre alió del compromís... 
Joan. Acabi d'una vegada, 

Pere. Que 1 retira, y bona nit. 

Joan. ¿Y aixó es cert ? 

P?»B. No hiposi dubte, 

Joan. |lra deüéu I... 



Digitized by VjOOQ IC 



- i¿ - 

Peee. ¡SaDGri$p<! 

JoAií. I Y ho díu ákb 4^ttta fr<ej5cura ?. . . 
Pkre. La professó va per diiis^ 
Joan. ¿ Es dir, qut ella iw tó cfMra, 

y m'eavia «a infelís, 

un?... 
Perb. Jo no ii&eb res que yeure 

y parlo|^rbd6«... 
Joan. Sí, 

de ganso. 
Peee. Né,.dei^ul)UI«. 

Joan. Bueno. (M'eslieli diverliot !).— 

Digui á la séva nevoda 

que 1i dóio i^aeias mil, 

que la juga4a es m5tt digna, 

que la culpa no está en «i 

y que no esperaba mén^ 

de son carácter allí u. 
Pbre. Miris, en las afiiccions, 

diu lo profeta David. . 
Joan. i Vagí com trenla mil balas 1 

Pere. Visca mólts anvs ! (N'he suriit) . 

Es mes que ver«nell, es roig;.. 

y encara de peí crespi). {Sen vá), 

ESCENA IX. 

lOANylaegoPBP. 

Joan. Bon chasco 1 No^roesperabi... 

¡ Hereu Blancb, ooedas Iluit I... 

¿ Qué dirán de mi Us companys ? 

Atsió no pot queda aíxís. 
Pep. Nostramo 1 dieh, Senyor Joft« 1 

Joan. ¿Qué V6ls? 

Pep. Li venia adir... 

Gom m'ha liftspatsat suare. . . 
Joan. ¿ Oué dius ? 

Pep. (Fem lo compungil). 

Quem'envaig. 
Joan. Yes allá ahont valgas I 

PpB. (Malu). ¿Sembla que está triet ? 

Joan . ¿Yo trist? ... (La rabia m'ofega! ) , 

¿Cóm Goneixes ? ¿Qui l*ha dit ?... 
Pep. Res... Pensaba... 

Joan. Mal peasat. 

Ningú s*ba de fieá ab mi 1 
Pep. ¿ y be que men puch anar ? 

Joan. Esperat. 
Pep. (Bo! Ja'ltenim.) 

Joan. jNeseésito un desahogo 

y es reservat, aixo si.) 



Digitized by VjOOQIC 



- 43 ~ 

Alió va fié... 
Pbp. Un co|) de genit 

com los que té tot subiot,- 

Y no^D trobaria un altre... 
JoiN. Bueno, Pep, deixém tranguil. 

Pep. ¿Qué li passa?... Aqui hi ha un borne. 

Jo no só desagrabit. 
Joan. (Si al últiía 8*ba de saber» 

val mes que ara...) vipa aquí. 

¿Sabs d* alió de la pubilla? 

Ja no hi bares. ,. 
Pep. ¿No? ¿Qué 'm diu«? 

Joan. M* ha retirat la (>araula 

y es desfét. .k> compremis. 
Pep. Doncbs ja 'm puch posar la garra.'^ 

L'hi está com Vanelt al 4iU 

¿No li deya, sant cristiá? 

Veu si*qa gués cregut á mil 
Joan. ¿Que hi farás Pep?... Son planetas... 

Pbp. La sort que 4 va perseguint. 

Joan. . O la desgracia. Que diantrel 

Estich frenetich... Estich... 
Pbp. Tan se val que os diga v«fi. — 

¿Sembla que encara ho sentiu? 
Joan. Ho sentó perdrer la nuvia, 

que de donas ni hí ha á mils; 

lo que sentó es son despreci, 

mon amor propi ferit. 

Sentó la mofa, la burla, 

y las befas deis amichs. 

Ella ja te anomenada 

de desprecia joves Uults 

y *m posarán á la llista 

y seréGomaltresmil... 

Jo... 1' hereu Rlanch!... Ja'mconeii^es. 
Pep. L' borne que le mes partit 

y ha donat mesgiravokas 

y ha fet Uansar mes sospirs... 
Joan. ¿Que hi farás? L* hem esgarrada I 

Pbp. Vos ho dieu, de miij á jdüj! 

Detras de una pubillola.. 

Aixisvos empeiiUu. 

Y ella que le unas j^ugadas. . . 
Fiehosen... Quant jo vos diebi 

Joan. . Ella será lo que vulguis, 

mes es dona oe profit. 
Pep. Si... mita mes, mica menos... 

Res: aqui no es cap Paris,' 

y diuhen que si ha tingut, 

o si ha deixat de teñir... 
Joan. Alto Pepl Qha 't descarrilas. 
Pep. ¿Si? Tornem pendre M carril.— 
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Veig que hi esteu engrescan 
Joan. Lo que busco es un cami 

per col-locarme á bon puesto, 

Ser Higa altrecop lo fíl. 
o, Pep, Uoch lo meu orguH, 
y no vuU que siga dil, 
que ella m' ha donat desayre, 
si acás, que's perdí per mi. 

Pbp. Veig que sou una criatura 

que per res vos abaliu. 

Joan. iSi Htrobesses al meu puestol 

Pep. ¿Jo de vos?... Lo mes seizill. 

JoAif. ¿Y be digas, qué far¡í>s?... 

Pip. ¿Que faria?. . .• No ho vuU dir . 

Despres vos enfadarihao 
y vindria ^llo deis crits 
y tréute la gorra... y llargu... 
No estich per mes embolicns! 

Joan. Ara, Pep, jo I' ho demano 

donam un conselS d' amich. 

Pbp. ¿Voleu que os parli ben clá? 

Joan. Parla, ja H dono permis. 

Pbp. ¿Si?... Donchs allá vá que trona! 

y si os cremeu, bon profil.— 
iSou l'home mes papanatas 
aue hi ha en la Plana de Vichi 

Joan. Alto Pep! 

Pep. ¿Ja comensem? . 

Joan. Si continuas aixis... 

Pbp. Teniu pá á boca de carro, 

y aneu á salt de perdiu. 
Vos enredeu ab pubillas 
que fant de molt mal pahí, 
y deixeu las que s' empassan 
com carmeMos deis mes fins. 
Teniu l*Agna, l' estanquera, 
la Rossa, la Pepa y mil... 
y per fe 4 gall de las Indias 
las deixeu, y os aburriu. 
Y es que no teniu óonstancia, 
y es que fetxe no teniu, 
y es que heu acabat la gloria 
y es que ja sou estantís.— 
L' homehanascut, per fer guerra 
y la dona per sofrir; 
aixis ho porta un romanso 
y aixis ho diul* oncle Quim. 
iQue pateixi en hora bonal 
» vos teniu deu mil camins. — 
Preneu látigo y espuela 
y anemsen cap á Madcit. 
' Alli, diu que hi ha unas nenas 
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ab mes sal, que á cap sali.— 
3a hi som: planlem la bandera, 
una entre ellas n' escuUim, 
y si fos á Morería 
vos deya, porteune cinh 
per fer penjá á lá pubilla, 
y per cambia mes subint. — 
Yingan bonas mantellinas, 
vingan gorros y veslits, ? 

vingan ápats y bailadas, 
y asombrem aquel pays. 
Sino, sou á la paella, 
sino os veyeu escarnit, 
sino la pubilla os pesca 

Íos estará rebonich. 
' home que no fa punts d^ borne, 

1* borne que *s deixa abatí, 

mereix assols y galera, 

mefeix perdre i nom y crit, 

mereix que I* treguin del mapa 

y mereix... 
Joan. Pepl Alto aquí. 

Pep. Bueno! Bueno! No m' espanto 

Ja está enees lo polvorí. 

L^ hereu Blancb, ja no fá guerra, 

1* hereu Blanch es divolit, 

. I* hereu Blanch es home al aygua , 

I' hereu Blanch s' ha fet pubill! 
Joan. Basta, Pepl 

Pbp. Com si m* ho deyaho/ 

Joan. Pepl 

Pep. No callo! 

Joan. Pepü! . 

Pep. Ja vinchl — 

Ara que he dit quant volia, 

ara que sab lo meu pil; 

ara, arrepleguem guerrillas, 

y com ja vos veig venir... 

«Alto elfuegot>„, Fora gorra, 

callo... y vosté ^slá servit. 
Joan. Aixo ja es ^es que insolencia. ' 

Pep. Voslého vol... (senijá)» 

Joan. Llargu d^ aquí. 

Tinch de pendre un delermini. 

Jo estarla ben guamil! 
Pep. ¿Qué*m crida?... (Tot anan\sen) 

iokjK. ' Llargn! 

Pbp. M* eclipso. 

Joan. Aixó no pot queda atxis. 
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ESCENA X. 



RiFiBL. 

Isabel 
Joan. 

Rafael. 

Joan. 

Iafabl. 

Joan. 

Isabel. 

Joan. ' 
Isabel. 
Joan. 



ISABEL. 

Rafael. 

Joan. 

Isabel. 

Joan. 

Rafael. 

Joan. 



Isabel. 

Rafael. 

Joan. 

Rafael. 

Joan. 



Rafíel. 

Isabel. 

Joan. 

ISAEEL. 

Rafael. 



JOAN, RAFÁKt, ISABSL. 

¿Joanet qoe 's aquei desordre? 

¡Jesusl ¿Qiié áon aquels crits? 

(¿Ella aquí?) No es res, senyora. 

Lo mosso, que bi fel sortir. 

Tu li donas massa corda 

y ell que se 'oempreD boniich... 

Es cert, Rafael, no hi ha dublé, 

tolhom se -n empren de ud. (ab intenció) 

Per que no tens energía 

¿Y la senyora que hi di«? (itonia) 

Que á casa, tots me respectan, 

per que sé fenne obebir. 

Gom te Yolunlat de ferro. 

De cera á voitas la tineh. 

Lo ferro, també, Isabel, . 

ab foch se pot ablandir. 

Mes no seré qni bo iolenti. 

No *s cansí, no hi ha perilll 

Si el ferro es fos, y templat 

's trenca abans de cedí. 

No eniench aquets indir^cles. 

¿T be que no han decidil? 

Que t'no diga la senyora. 

Jo,ia estíck de mes aqui. 

^ he pres la resolucio, ^ 

vosté ]a sab los motius. 

Es cert, sí, moU poderosos! 

¿Esfiir queal últim?... 

Alfi, 
quedem llibres un y altre. 
¿Grecb que*8 aíxis? 

Vosté he diu. 
¿Y no hí ha medi? 

E^inútíL 
Ho sentó. 

Sí vols vení, 
jo marxo tot desseguida, 
vas á fé 43 preparatius. 
Luego. 

Sab que's cásaseva. 
Senyora, ab lo seu permis. 
Voslé es moU duenyo, Joanet. 
(S' t^an trobat dos geaiis vinsl) 
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ESCENA XI. 

RAFAEL, ISABBL. 

Isabel. Ja ho veu, Rafáell m 
Rafael. Es un caSj 

que DO podi^ preveure, 
y sentó, Isabel, pot crcore 
1' inesperat desenlias. 
Isabel. Quant se tracta entre familia, 
s' arregla en cas que 's relopi, 

mes sent qüestió de amor propi 

dificilment se concilia. 
Rafael. ¿Y jo no ho concillaré?... 
Isabel. Miro moU ardua la empresa, 

perqué son germá, ab franquesa, 

se sembla poch á voslé. 
Rafael. Gracias.— No sé perqué ho diu. 

Jo ab éll en tot me acomodo. 
Isabel. Que U diré... Te allre modo, 

y un carácter mes alllu. 
Rafael. Propi de hereus y publllas 

dirá el publich, «i aixó bull, 

y *ls mes ho cfeurán orgull, 

y contarán maravillas. 
Isabel. bi 1* orgull es la firíaesa, 

no U diré lo contrari; 

si es I* orgull, heredilari 

culpaos de naturalesa. 

Y es semblant apreciado , 

injusta, severa, impropia; 

sois parlo en defensa propia, 

deixo aparl la institució. 

Per la dona, débil ser, 

la herencia es sois una traba; 

del palrimoni es esclava, 

y esclava de son deber. 

Per mí, enemiga importuna, 

fíxa aqui ma residencia, 
, no he educat ma inteligencia 

ni he disfrutat ma fortuna. 

He viscut entre perílls, 

rodejada de cnvejosos, 

pensant sempre, en salva Ms trossoS 

que van fie pares á filis. 

Tols cofrem igual esfera: 

sostenir un y altre plet, 

pagar deutes que un no ha fet 

y dona ais germans carrera. 

Mirar sémpre pe '1 bon ítom, 
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Rafael. 



Isabel. 
Bafael. 



Isabel. 
Rafael. 



Isabel. 

Rafael. 

Isabel. 

Rafael. 

Isabel. 

Rafael. 

Isabel. 
Rafael. 

ISRBEL. 

Rafael. 

Isabel. 

Rafael. 



Isabel» 



I 
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scmpre ab firmas y contracles 
Iligal, y de lols sos actes 
dar satisfacció á tothom. 
Rendir elern vassallatge 
ais bens que sosté y defensa... 
f dígnim si aixó ho compensa 
.a herencia v lo pubillatgel 
Es la qüesUff delicada. 
Ma opinió com abogat 
podría fé autoritat, 
y só part interessada. — 
Ocupems, si li apar be, 
de altre assunto que interessa 
y U ha de causar sorpresa... 
Ño atino... 

M* esplicaré.— 
Parlan t sobre conveniencia 
de estal, me cregué insensible, 
mes só també susc,eplible 
de apasionarme ab vehemencia. 
¡Jesusl 

Y es lo que ara 'm passa. 
Jo, ciego y desconfíat. 
'm trobo ara enamorat... 
,Y potsé no sab la casa? 
Inch segurilat completa. 
(Ja es molt dirl 

{Si en ella estichl. 
Vamos, Rafael. .. 

No me *n rich: 
es la seva germaneta. 
¿Ma germana?... 

£sma ventura. 
jEs posible!... (iM' ho temial)- 
Fa temps que la coneixia. 
(Rafael, ?i es una criatura! 
Púry noble es mon amor, 
la ignoscencia en ella brilla. 
Sa má demano, pubiHa. 
Yosté es germana major. 
Si no que ha pres formal tema, 
creuria que *s una broma. 
¿Voslées, Rafael, aquel] home 
, calculista per sistema?. .. 
Lo qui, segons tinch enlés 
es frágil é impressionable... 
¿Si per desgracia es variable?... 
Gréguim, pensemho un poch mes. 
No es abús de autoritat, 
casar á Lluiseta aspiro, 
mes ara, Rafael, hi miro 
falla de oportunilat. 
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Rafael. 



Isabel. 



Rafael: 



Isabel. 



Rafael. 
Isabel. 

Rafael. 
Isabel. 
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¿Espera 'I prccís moment 
que ma boda 's desconcerla?... 
¡Sembla que estaban alerta 
per dar mes greix á la gentl 
k\x6, Isabel, se 'm alcansa 
y cregui que do sabia... 
Mes si ho aplasso un sqI dia, 
perdo tota la esperansa. 
Pot paríame al onde Pere, 
si es cosa que tant precisa. 
iMoU reservada ha estat Lluisal 
iNi una paraula siquiera! 
En la ferma convicció, 
de son próxim casamenta 
hem combinat de momíBnt... 
Pues mala combinado. — 
Ja ho veu, sospesa ma boda 
cesa M motiu. Si esconstant 
esperi, y mes endevant. 
¿No sal:^ vosté que el mon roda? 
Si vosté '1 recort conserva, 
esperar ja es un consol. 
(¡Aquesta dona sab moltl) 
(¡M^ ha de pagar la reserval) 



ESCENA XII. 

Dits, Sr. PERE. 

• 
Pere. ¡Noyal ¡Noya! 

Isabel. ¿Qué ha succehit? 

Peee. Que está plena 1' antesala, 

y esperan já, tot fent gala 

lo notafi y lo convit. 
Isabel. ¿Y era avuy? 
Rafael. « (Aixó 's complica.) 

Pebs. Aixís guedárem ahi. 

Isabel. (¡Qué laixl) 
Perb. ¿Qué 'Is hi tinch de di? 

Isabel. Que 's esperin una mica. 
Rafael. Lo veig aquí senyor Rere, 

y apronto la ocasió 

perdirli... 
Isabel. (Digui que no.) ( á Pere,) 

Pere. No pot ser de cap manera. ^ 

¿Yol un polvo? 
Rafael. ¡Vaya un xistél — 

Dónguim hora. 
Pire. (¡Quinas tretas!) 

Donclis després de las completas. — 

¡Ahí ¿D' aquell?..« ¡Laus tibi Chrt$te! (A Isabel) 
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ESCENA Xni. 



Uf mMuf, J0A9. LMnSA. 

Lloisi. No *d sabia res» Joanei, (raí fariial. 

y cregai qoe sentó moU... 
JoÁR. ¿Qué vol lerU? Pont y apar!. 
PuK. (Aquí '1 teos, parlaot def Uop...) 
JoiH. Senyora, vng molta gent 

y pensó será pillor 

sortir ab tot dfissimnlo 

per evita esplicacions. 
IsAiEL. ¿T que fas ab tant bollici? 
JoÁR. A ?ostó li correspoot... 
Isabel. Compleixi vosté ab los seas. 
JoÁR. iQae per desgracia son moltsl 
Lluisa. ICóm estem? ¿Ja li ha parlai? {A m exfrm.) 
RiPABL. Tmch de ?eare i carador. 
Utfisi. D' aqoet ja me. 'n enoarrego. 

ESCENA XIV. 

U0Batiitos.B.tQPO. 

Lupo. Sdiores, aqei estoy yo. 
Isabel. ({A bon' horal) 
JoÁR. (¡Estich volat!) 

PsEE. ¿Don Llop, ^é porta de non? 
Lupo. Traigo nuevas importantes 

y recientes, por quien soyl 
Rafael. ¿Que ha caigot lo mínisteri? 
Lupo. ¿Políticas? Ño señor. 

Soá noticias judiciales 

y que atañen á los dos. 
JoAH. Éspliquis d' una vegada. 

Lupo. Carta del procurador 

que ya está fallado el pleito. 
Joan. ¿Lo plet? 

Isabel, ¿T la transacció? 

Lupo. No llegó á tiempo el aviso. 
Isabel. ¿Qué cnu? 
Lupo. Que no hay remisión. 

Señalada ya la vista ^ . 

salió el fano el veinte y dos. 

Hoy les será indiferente, 

pues uno y otro en tigor... 
Isabel. ¿Y be, éigui?... 
JoAH. ¿Tlftsentenciil?... {Ahamietat.) 
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Lupo. . Para su sátisfacctim^ 

ha ganado usté , ¿eiora. 
Isabel. ¡Ddu meul 
JoiN. (¡Faltaba aquet copt) 

Lluisi. ¿T aixó es cerl?.^ 
RiFiEL. Jo DO esperaba... 

Pbrb; Yai¿ á enceadre i oiri f^os. 
Joiir. ¿Qué mes?... ¿Está saitsfeta?... 

Lupo. Basta ya de eonfusioD. 

iSi lo que e$ de la señora 

de hoy mas será del sefi^l 

Y vioe-versa. Es sabido 

que entre marido y... 
JoiN.. ^ (Don Llopl 

Voslé ignora... 
IsiBBL. 'Per Deu, oalli. 

Lopo. ¿Pues qué?. . . ¿üib se casao hoy?. . . 
Joan. (iQuí 'spodia imagiiiarL.. 

Está vist. Esiich de sertl) 
Lupo. ¿No me esplicaran ustedes?.. 
Rafael. Don Lupo, basta por Biosl 
Lupo. ¿Pues que? ¿No está decidido 

> Tó del cambio?. 
Isabel. Siseado. 

Joan. ¿Qué diu ara?.. 
Lupo. Kondeoial. 

Isabel. (¡Deu meu, 4oneume valorl)— 

Joanet, aqqi.estc^ la má. (airésahdá,) 
Joan. ¿Que diu? ' . 

Isabel. Si, cedeixo en tot. 

Joan. Isabell 

Rafael. Santa paraalal 

Lluisa. ¿Per fi *t d^xideixes? 
Perb. Bol 

Joan. Nocompreoch... 
Lupo. Yo no sabia... ^ 

Ha sido una indisereeáon. 
Perb. (¿Japensasq^eeft?...) 

IsABBL. En fes pensó 

Perb. Bei[i fet noya. Si tu ho vois^.. 
Lluisa. Será precis qaa *8 prepari. i . 
Perb. Noysl Escopetas al colil (sarltiU 4 la porta,) 

Joan. Apocli apoch» «enj^r Pere. 

Necesito esplieaoions. 
Isabel. La esplicació es molt sencilla. 
jM 'm caso al urque mm y^l? 
Lupo. i dice biea la ae^a/ 
Joan. Donch$, no m* hl oonforoMi jo. 

Han variat las^irounstanoias,^ 
per mi seria un afrontL-^ 
¿iUa que ke perdu^ lo ptot, 
cedeixfiejE diáffneiin consol?... 
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Gracias, mil gracias, pubilla, 
jo DO atmeto V^ls favors. 

IsABRL. No es favor, portar á cap, 
lo que ja estaba resolt. 
Es obra ab delicadesa, 
es cumplir la obligacié. — 
No vuU que 'Isparents murmurio, 
DO vull que digoi tothom, 
que habCDt acordat la boda 
com base de trausacció,' 
en los maieixos momenls 
que guanyo aquel piel ruidos; 
he retirat la paraula, 
ab lames mala intenció. 

RiFAEL. Aixó níngu podrá dirhó, 

Ldpo. Pues no le falta razoul 

Joan. Jo no pensó cpm vostés, 

V 'm rich del que digui *1 mon. — 

Vosté ha guanyal la sentencia, 

potsé tenia rahó. 

Li dono la enhorabona, 

ja ho veu, no só rencorós. 

Pagaré totquant importi... 

Rafael. Aquestas no son rahons. .. 

Joan. Es per demés, jo no passo 

per semblant humillació. 

Lupo. No hay humillación aue valga: 
usté no es ningún pelón, 
y accediendo la señora, 
sea justicia ó favor, 
se la bendiga San Pedro 
al que se le diere Dios. 

Llüisa. Vamos, no se 'n parli mes... 

Joan. Dispensim, estich resolt. 

Isabel. ¿Es dir, quant jo m^ humiliaba, 
fent un esfers superior; 
quant ma volnntat unia, 
sofocant nobles pasions; 
quant cedmt á una exigencia 
renunciaba casa y nom 
y tradiccions de faaiiUa, 
— per mi 'I mes sagratdíel mon; — 
¿Yosté *m paga ab un desayre? 
¿Vosté 'm torna un disfavor?... 
Gracias. Veig la gran distancia, 
que ha mediat sempre entre 'Is ^ós. 
Veig son genit indomable, 
veig quant pobre es sa passió, 
y veig que no sab compendrer 
la noblesa del meu cor. 

Pbbb. Jo 4 que veig, aue s' impacientan. 

Isabel. Está moU be .—-Que entrin tots. 
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Joan. ¿Que es lo que intenta Isabel? ^ 

Isabel. VuU darlos.satisfacció. 

Lupo. ¿Con que es decir que no hay boda?.. 

Lluisá. Ja ho veul ¿Y nosailres do^? (ap. á BafaeL) 

ESCENA XV. 



Joan. 

ISABBL. 

Pép. 

Joan, 

Pbp. 

Joan. 

Isabel; 

Lupo. 



Isabel. 

Joan. 

Isabel. 



Lps mf teUos. PEP, NOSSOS y CONVIDÁIS. 

Después de disparar algODas escopetadas, surtiPep al frente delH eon- 
Yidats y mossos. Aqaestos aDlrán completameat múdate y poriant 
UD mocador de pita, nou, atrevessat peí cós. a manera de oanda. 
Batían las escopetas y 's coMocant formats de^ant del conviU 

Gala! Galal.. Guardia ais nui)isl.. 
Galleul 

Basta d' alboroll. 
(¿Be com estem? 

Nohihares.) 
Alio *1 fochl^. vatua '1 moni 

(ais de fora que celan de disparar.) 
Aixóes mes puhlicitat... 
Don Lupo, fassi el favor... 
Señoresl — Por discordanfeias, 
que de este lugar no son, 
queda aplazada la boda, 
o se suspende, mejor. 
No sesuspen, ni s* aplassa. (ah energía,) 
Es que... 

. Queda desfel tot.— (sorpresa general.] 
No culpin al un ni al altrc, 
perqué Ms dos, obrem<i* acort. 
Circunstancias imprevistas 
y poderosas rahons, 
nos han obligat á pendrer 
tan formal resolució. 
La causa no está en mi sola. 
¿NoesaixóBlanch? , 

.Es aixó. 
Consti pues, que al desfé M tráete 
fots dos qucdem en bon lloch. 
(Vos heu saivat d' una y bonal) 
No^m trcnquis las oracionsl 
¿Bequefem?.. 

Calma Lluiseta. 
(Aquesta dona val moltl) 
(¿Que *n faremde tanta vianda?) (á Isabel.) 
Con permiso... 

(Preparándose á salir con otros convidados.) 
A pocb á poch. ' 

Ara vostés, no 'm desayrhin. • 

Oh! No sen vítgin senyors... 
que si be ha cesat la gala, 



JOANí 

Isabel. 

Pbp. 
Joan. 
Lluisa. 
Rafael. 

Pbbe. 
Lupo. 

Isabel. 
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la casa no eslá de M. 

Enlrin pues. 
Joan. (TiDcb una idea.) 

Lluisa. Entrín tambe Tostés dos. {á Jomy liafael.] 
Lupo. Pues señor, no lo esperabal 

Joiiié Torneu á ca^minyoQSx jafo nmsos, ) 

Per. Rompan fítas!.. ¥¿n bulib^l 

I Ari^ ja hem donat Ip cop ! 



riN OBL ACTO 8E0ÜNDO. 
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ACTO TERCERO. 



La misma dj^raeion de ios actos anteriores. Bn el centro de la < 
una gran mesa con servicio, en la que se sapone qne se acaba de 
servir el café. ' ' 



ESCENA PRIMERA. 

Sr. raRB.PBP. 

Pere. íT doiictas tan mateix marxeti? 
Pep. Desseguida, no es del cas 

3ue *s quédi á fer n^omorotas, 
esprés de lo qtíé ha pásbat. 
Pere. Si» pen fet noy. Me 'n alegro, 

y évllétíi 16 oíurtólirá. 
Pep. ¿No veu que II habia dit? 

Pere. Tenias rah4¿obrant. 

Lo leu amd)rep,-es home 
^ d* aqueHs mes enfurismats. 

Jo maleix m' he convensul. 
Pep. No digoi res. 

Pere. ¿Vols callar? 

Pep. ¿Yijué 'n fan de tanta geni?. . . 

Pere. La pnbilfa s' há empenyat, . 

ja que nabiam fet lo gasto, 

que 's quedessen á dina. * 

m\\Á han vingut de molt Uxiny . 
Pep. y atguns s< haurian purgat, 

per que tractantse de boda... 
Pere. No ho ne sentit á di á cap. 

Pep. Home, aiió si 's fa, no 'sdiu. 

Pere. Ó també, 's diu yno *s fa. 

Pep. y pregunto, senyor Pere. 

¿De que ha vingut que han tronat?.. 

Espera M dia mateix 

del Gonvit, es moit estrany!... 
Pere. Que H diré jo... Diferencias. . . 
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Lo DOtari s* hi ha ficat... 

Ha dit ell... Responla ooya. .. 

També he hagut de contesta... 

Que si Nols, que si no vuU, 

si la pubiUa....Si en Blanch... 

Jo, no ho he vingul á enlendrer- 

Es alió que diuen, sabs. 

Qui te fecit, te desfecit, 

Ells s* ho fan, ells s* ho desfan. 
Pbp. Se esplica... (com un gall d' indi.) 

Pere. No hi ha mes. 

Pep. Quedo enteral. — 

¿Y ahont son ara? 
Pere. AdaunavoUa, 

pe 'I lorrent y Ms hortsde baix. 
Pep. ¿Tots junts? 

Pkrb. ' ■ ¿Y donchs que vols ferhi? 

Com mes amichs, noy, mes clárs. 

Han romput lo casament 

y ara *s passexen y en paus. — 

S' ha de desembrassá aixó, 

per que no poden tardar. 
Pep. ¿VoI que I* ajudi?... 

Pere. No faltan 

mossos, ¡Miquell... ¡Minyonsl (Pau! 

ESCENA II. 

Dits, PAU, ESTB VB, If IQUBL y altres MOSSOS. 

Piu. . ¿Qué mana?; 

Pere. Totaixóf*a. 

Vaja, aneu desembrassant... 
' Ho tancas tot al armar i, 

¿ho sents? Y ^m portas la clau. 
Pep. ¡Be pcou que M ajudareml 

Pere. ¡Cal ¡Si es cosa d* uninstanil...— 

Deixem pendre una rosquilla, 

*m treurá 'Ibáf del dina. 
Pep. ¡No s* hi cansi,'«enyor Perel 

Pere. ' £t)devant, nóys, feu bondat. (Sen va.) 
EsTEVE. ¿Y donchs aquet que-fá d* amo? 
Piü. Aquet fá de vígilant.— 

¿Y be donchs que 'm ajudeu? 
Pep. Esperat. ¡Que vas crematl 

•Piu. Es quesi vé lamastressa... 

Pep. ¿La raastressa? ¿Qué *t fará? 

Piu. ¡No li coneixes lo genitl 

Pep. Ja ho veig, que os le esparverats... 

Siabmifós... 
Pau. ¿Si, qué farias? 
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Pep. 

Paü. 

Pep. 

Pau. 

Pep. 

Pau. 

Pep. 

Este VE. 

Pep. 



Paü. 
Pep. 



Pau. 

ESTEVE. 

Pep. 
Este VE, 
Pep. 
Pau. 

Pep, 

Pau. 

Pep. 

Pau. 

Este VE. 

Pep. 

Este VE. 

MiQUEL. 
ESTEVE. 

Pep. 

ESTEVE. 
PeP; 

Pau. 

EST]BVE. 

Pep. 

Este VE. 

Pep. 

Pau. 

Pep. 
Este VE. 
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La despatxaba, y en paus.^- 
¿Qoé guanyas tú de soldada? 
¿Jo? Cinquanla lliuras 1* any. 
Espoch. • 

H¡ ha alguD regalo... 
Es magre, no pot ana. 
iTu si que deus estar bel 
, Quant dormo, ó sóm al hostal. 
No digas, que tens un amo... 
Sí, mes fogós que un caball. 
Aixó sí, luego li passa. 
Sino que un lo sab porlá... 
¿Y quánl guanyas? 

Que 't diré... 
no res, no m* hi fixo may. 
*M dona *1 quQ necesito 
y quant no, jo 'm fas la pai-t. 
Quant éll es fora, gobernó, 
sianem junts, com dos companys... 
iQuínamol 

¡D* aixó 'ndich amos!... 
Si, vamos, es ¿astant francb. 
Com lo meu, poch mes ó menos. 
¿Y la pubilla qué tal?... 
Si no fos que 's tant senyora 
encara s* hi pot está. 
Be, tu de res t* a^contentas. 
¿Y donchs home qué larás? 
¿Y d* estrenas? 

* Com aquell. 
A casa, no *n veyem may. 
¿Abqui estás tú? 

Ab en Por miga. 
¿Diu que *s tantmleressat? 
Be, poch se m* endonaría 
sinoanés curt lo menjá. 
Malamení. ¿Y donchs qué pensas? 
Alió: d* amo mudarás... 
Sí, vamos, mala familia. 
Ja diuen be; desgraciat!... 
¿Y la mastressa? 

• , Es gelosa. 
Ja hojie sentit á contá. 
Y diu que arman unas opiasl 
¡Pobrel ¡Ja hi passa treballsl 
Conta, conla. 

. Que no vinguian. 

Ajudeume. 

¡Callarásl 
Res: que's diuen quátre fastichs, 
*s comensan á enfila, 
ella plora y ell patoja... 
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Pbp. ¿y 's tnrcán? 

EsTBVB. Nohohevistmay.— 

Fará poeh, si no 1' aguanta^ 

'8 tiraba de dalt baix 

del baleé.;. 
Pbp. iHi degáérhó correif... 

EsTEVB. jProo! iNa^s bi poúéiñ ficá! 
MiQUEL. Veus, al contrari d^ casa. 

Fa pocb que *s varen casar 

y tol es ferse postuiras, 

sempre están ajuga^sats. 
EsTEVB. ¿Gsdeceri? ^ ' 
Pbp. Doncbs noy no *t qtibiife, 

alli al iflebos y á iñes grás V 
MiQüBL. La mastressa be es proa mugre, 

mes fan glati. 
ToTs. iJajajá! 

Piu. • jNoysI... * 

Pbp. May callas. 

Piu. Prou convéirsa. 

Aiuaeume qde 's fá tart. 
Pbp. ¡Ha sigut uh bon tiberil {ExamUiant la iaula:) 

Ja *i dich jo que no ha anat toáW 
Paü. Aixó no es mes que d café... 

Si haguesseu vist lo dinái 
Pbp: Per se un bon dina de bodas 

hi faltaba '1 principal. 
Páu. Jo crecb que babia de tot. 

Pbp. Prou te enganyas. 

Pii. ¿Qué *m dirás? 

Pbp. Doncbs hi faltaban los ilubis. 

Piu. No, noy: un á cada part. 

Pbp. AUavors, ia ^s pot di que eran 

nubis desaparallats.— ^ 

No feyan com los teus amos... 
MiQUBL. Tensrahó. 
ToTs. (Ja ja ja jal ' 

Piü. No hi h& hagut confits, ni gresca, 

si semblaba un funeral. 
Desde elffineipi de la eecetia^ pan yalires monioe que figwran 
ser de la casa^ haurán eomensái á désembarassnr la tofñáy 
primer peí servey de café, y parantse de tani en tant'ék la 
conversado. 
EsTEVB. Té, Pau, al|lií hi ha una copa, 

Sue n< han deix:at la mitát. 
onsas mira quin gust té. 
EsTBVB. Tens tiahó. S^ ha de Uénsál (Prohantla.) 
Pbp. També 'n taslaré una mica. 

MiQUBL. També jo. « 

EsTEYE. tte 4 he acabat. 

Pbp. No hi fa pas'res, de la ampolla. 

Piu. ¡Mira que ho comíiiWáhl 
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Pbp. tOydál Si biil««d Uflt privH) [SemnUe ma eopaé) 

á mitja edat no hi venfás.^— 

¿No •i vols tú? 
Piu. 'M comprometeu. 

MiQUEL. ¡Hoáe, be 1' hem de tastá! 
Piu. ¿Y si venen? 

Pep. Píi y fora. [Donatli ma éopa.) 

Piü. No 'n habia tastat may 

Pep. iQué *t sembla?... ¿Un" altre copeta? ^^ ' 

Fiü. |Nb,'toinyons, pet eárilal! 

Este VE. ¿Y aix6 que 's? 
Páu. També es licor. 

Pep. Tasta i hornea qoe ho sabrás.— [Prohantlo,) 

Es marrasqúi de Súá¥é, 

y que 's del bo, proba *1 Pau.— 

A mi DO 'm féttefirdie mm, 

i' amo sempre vol cambia. 

Rom, granatx^, curassao, 

menta, cervesa , puñau . . 

fins V inceodi de Burdeos. 
EsTBVB. ¿Deusefort? • 
Pep. De trenta graus. 

Son vegudas forasteras. 
EsTEVE. Donchs jo estich per lo vi blaoch. 
Páu. Té porta aixó. 

[Fins á la porta ahmt ho preñen altres motsos.} 
MiQUEL. Be, guardeume^D. 

Pep. Pau, acostain aqufet plat. 

(Se hawáientat á un extremde la tauk») 
EsTEVE. ' Son melindros. 
MiQüBL. )Part bi vuUI 

(Apresfirantse á lomar.) 
Pep. No H fará ma) de caixal. 

EsTEVE. jOh, tot I* hí/ciueílas pétXixl 
Pep. Per que son tant encantáis 

Pau. Enliestiu... ¡Depressa noysl 

Pep. Deixemveurer. 

Piu. Que vindránl 

Pep. Donchs pren, tonto, antes no vinguian. 

EsTEVE. ¡Cigarros! 

Pau. Portáis alia. (Volentlosjalvár,) 

MiQUBL. Jo'nvuU... 
Pep. Noy te lo cap viu. 

• {Agafant un gtopai de cigarros. ) 
EsTEVE. ¡Oh, tú t' hi fa3 á grápatsl 
MiQUEL. ¡Mal (Noysl .. ¡Quíns confits tant gri^ssosl 
Pep. ¡MaiU aguanyat&l iS* perdrantl 

( OvníplintseK las huxaeas, ) 
Desde aqueix moment fins al final de la escena, teté los mosi0$ 
se entregan á tm i>erd(iier saqueio! prenent tos d%}ees y demés 
dekplatsyde las mans úe^ns alsaitres. Gfro» animado.) 
Pau. Cuiten... 
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Pkp. ¡Arrapi qui pugal 

Estuve. ¡Beü dit, Pep! 

Pep. ¡Donchs al assall! 

Pau. i Vamos aixó es un saqueix? {AturdiL) 

Pep. iHome, 'Is senyós també ho fanl 

MiQUEL. jQuevenenl 

Pau. (Es la mastressal 

Pep. Amagueroso. 

?kv. Ja hem fet tart. 

Al presentarte Joan los troba á toU en lamajor confusió y ocul- 

' iani lo que poden» 

ESCENA III. 

\ Los matetzos, JOAN. 

JoiN. ¡Pepl - 

Pep. ' Es I* amo. 

Pau. (Respirem.) 

Joan. iMagnifichl ¡Vos feu la part! 

Pep. Es que ajudabam á aquet... 

Y anabam desembrassant... 
Joan. Ja ho veig. Feyeu de las voslres, 

Ja os conech... 
Pep. No fassicas...' 

Joan. ¿ Y ara que esperan? A fora ! 

Pbp. jAu noys ! Llargu I Desfila. 

Paü. (D'aguesta felá 'm despatxan). 

Estbve. (Casi bé tinc malt de cap 1) 

(Sen van después de retirar la taula.) 

ESCENA IV. 

JOAN, PEP. 

Joan. Ja estarás content, guilopo ! . 

Pep. ¿Qué vak á ensilla '1 caball ? / 

Joan. Esperat.iVaya una pressa I 

Pep . (Encara l'amarrarán). 

" ¿Sab que veig? Que té recansa. 
Joan. M, Pep. Lo pássat passat. 

•Sobre tot, quedo en bon puesto. 
Pep. y salveu lá pell, y en paus. 

Y tornera á la gran vida, 

y á las casseras y *ls balls \ 

y fora tanta trupeya... 
Joan. Nó, Pep. 'M tinch de casar. 
Pep. ¿Cóm ?... Be, vamos,si li sembla... 

Joan. ¿Polsé tú t'hi oposarás ? . 

Pep. Voslé es dueño. (Malament). 
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Joan. Es resolució fürmal. 

Pep. ¿ Que té alguna altre pubilla 

escabelxada ?. . . Eodevant I 
Joan. Nó, que 'm basta y spbra de una. 
Pep. . Té rahó, si, mal bestia 1 

Joan. Despres; que do faltan noyas 

guapas, ricas de pochs anys. .. 

y si *m caso desseguida 

la gent no murmurará, 

y aquesta pert la esperansa 

mentres jo dono un cop gran. 
Pep. Es mes que cop, cop y volta 

y cop de boix, cop de cap. 
Joan. Cuidado Pep I 

Pep ' Per mi, alantal 

Joan. Es que será un cop de Estat. 

Y si*m surt com jo desitjo... 

Crech que t*en alegrarás. 
Pep. Mentras no siga pubilla. . . 

Joan. No ho és. . 

Pep. Sempre es menos mal.— 

Si voleu algún conséll...' 
Joan. . Nó, ja estich determinat : 

y' tú ja se*l que voldrias. 
Pep. (Malo 1 's va insobordinant 1 

Nó... Per mi... ni mes ni menos 

feu la vostra voluntad. 

Vossou duenyo... 
Joan. Ja ho sabia... 

Pep Sempre podeu... \k\\ 

Joan. ¿Quéhiha? 

Pep. Sem* ha entravessat la llengua, ^ 

y os he dit vos. 
Joan. Tanl se val I 

Lo que no vuU, queH desmandis. 
Pep. Home si'm feu altera I 

voléu que os parli ab franquesa 

y á lo millor... cata-plam I 
. vos recordeu que sou amo. 
Joan. T tú no*t recordas may 

que*ts mosso. — Fora la gorra, 

y surt que estich esperant 

la pubilla. 
Pep. ¿Yaixó?... Nadal 

iNo hi ha mes me'l han cambiat!) [Sen va,) 
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ESCENA V. 

JOAN. 

Sortimoe de uoa vengada, 
sino párariam mal. 
Aquet xicot 3'eD empren 
y d*un cop vuU acabar. — 
Anem á lo que i&teressa. 
Portém la idea endevant... 
Diuhen be : cops de mome^t. 
son sempre 'Is mes acertáis. — 
Mal cami, passarlo prest ; 
si al úUim oa'he dé casar, 
qnedems ab aquesta noya 
aue sembla que fa peí cas. 
Áixis DO^m moch de la casa, 
y la pubilla veurá 
quant Cácíl m*es trobar aubia 
apesar del desengany. — 
Be. Magnifica juf^a ! 
La noya es angelical.,. 
EUa.'Li encaro la idea. 

ESCENA VI. 

JOAN, ISABBL. 

JoiN. Pubilla, 'm dispensará..^ 
Isabel. ¿Diu que'm demana Joaoet? - 
Joan. Dos paraulas si *m permet... 
Isabel. Ab molt gust. Pot cottiensá 
Joan. Vosté estrenvará, y no e^ raro» 
que un que oe vo^té tant dista, 
li demani una entrevist^... 
Isabel. Vol callar I Jo no reparo... 
' Sa voluntad en certs punts 

á la meva no s*unia, 
Senyal que noconvenia. — 
No resuscitem difunts. 
Ja ha f isl que en ^enguatge atent 
he dat á la gent furiosa 
esplicació decorosa 
del impensat rompiment. 
Joan. Jo no he estat menos cortés, 

y per desterra sospita, 
ja ho ha vist, vosté m^invita 
y accepto com los demés. 
Isabel. Si be lo acceptá no humilla, 
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ii agraheixo la «tenció. 

JoiN. Jo també la es^icftció, 

y qaedem en paus^ pubiUa.— 
Ara per lo soeessiu 
DO crech ^^^ 4 passai impliqui ; 
y es h6dra ja que Ii espliqui 
de eixa eotrevista U motiu.— 
No dubto que eempendrá 
. sens ofensa, ni taboVa, 
que en lo moo vosté oo ea* sdla, 
y que 4) ü m'he de casa. 
Requereix la vida humana 
cert temps de pau y sossie^o ; 
jo desitjo entrarhi luego 
y he pensat en sa germana. 

IsiBEL. Ja entench I 

JoiN. Ab iota franquesa, 

vosté 'm dirá que Ii apart. 

Isabel. Senlho molt que hagi fet tart 

Joan. ¿Quédiu? 

Isabel. Que está compromesa. 

Y si bé es una criatura 

falta d * anys \ de esperieocia. 

hans que tot faconseqüencía 

entre promés y futura. 

Grégui que m'alegraría... 

Mesjahoveu. 
Joan. Sois ab mi passa I 

i Es di que en aquesta casa 

■o hi ha quartel avuy día ? 
Isabel. Si tosté ao eUa semplea, 

pot paríame al curador. 

¿Y ella sab... No vull di amor, 

com diré... La s^m4 14^^ 
Joan. No sab res, mes pensó jo 

que— millorant lo pre3.e^l— 

te ella proiti gracia jr táfent 

per inspira una passió. 
Isabel. ¿Improvisada? • 
Joan. Isabel 1... 

Isabel . Oh ! No ho crech cap imposible. 

Luego ú rival no es temible. . . 
Joan. ¿Yes? 

Isabel. Son germá, D. Rafael. 

Joan. ¿ De veras ?... i Quina jugada 1 

¿ Yosté sab ? Potse confon . . . 
Isabel. Sé que ella Ii oorrespon 

y que éU me la ka demanada. . 

¿Qué vólmés? 
Joan. Quedo Itait f 

Y vosté iboli áatisieta. 

I Yenjativa es, ptibillelal 
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No es veniansa ni despit. 
No la piich pendre en rigor. 
Mes voslé si tant apura : 
¿ Tinch la culpa per ventura 
que arribia tart son amor?— 
Vosté no s'hi ha pensal gaire, 
baobrat massa á4a ileugera. 
Podrá ser, y sois m'alfera 
rebrer de vosté *l desaire. 
¿Desayre? Nó, equivocat. 
Aixó es sois, parlant en plata, 
que en llocb de agafar la rata, 
laratahaagafat lo gat. 
Aqueiras bromas, pubilla... 
^Son vastas... res de etiqueta.— 
i Vosté vol á Ja Lluiseta?... 
£s la cosa (Les sencilla 1— 
Arreglis ab son germá, 
párlin á la interessada, 
que pot dá el si, l)en confiada 
que no m'hi tinch de oposá. 
4V0I dir quéno'm fará guerra? 

*ó, si es pensament fprmal. 
Ja sab voslé aue es molt lleal 
la pubilla de la Serra. 
Veurem. 

No ho dubti. 

Ho espero. 
Y ara vaig... ab son per mis... 
Vosté *i té. (Quin compromísl) 

(iVeus aqui I' borne tan fiero 1) (Sin va. 



« 



ESCENA VIL 



JOANilaego RAFAEL. 

Joan. Aqueixa dona tm confon. 
Si faix algún pensament, 
sem desvaneix com lo vent... 
I Estich salat com hi ha mon 1— 
¿Y en Bafael ?... i Aixó 'm trastoca ! 
Tenint ab mi ¡letra oberta : 
éll sol la l)oda concerta 

Íá mi, no 'm obra la boca, 
o sempre tan franch y tant... 
Eli sab tols los secrets meus;.. 
¿Y encara dirán... hereus? 
Mes valdría sé... 
Rafael. Ola Joan ! 

Joan. ¿Qué hi ha Rafael ?... 
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R^AEL. Resdenou 

Estaba lleginl los diaris, 
y escóltant los comenta ris 
que aqueix rompiment promou. 
Joan. . ¿ Qué poden di en conclusió? 
Rafael. Lo de serapre ja se sap.— 

Lo que no4s pot entra M cap, 
qufthagi seguit la f unció. 
Joan. Proba que aquí estem de náes. 

4 (Convé guanyarlo per mái.' 
Rafael. Es que... 't voldria parla. 
Joan. També jo. > 

Rafael. €omensa pues. 

Joan. Ja has vist la gresca y mentida, 

que ha pfomo^ut eixa boda , 
y fermentará a sa moda 
si no*m caso dessegüida. 
Jo, m'enlusiasrao per graus, 
* altre en mon cas, *s recela : 

jo no, com mes mar mes veía, 
m*en busco un 'aitre y en paus. | 
Sorlimne de una vedada 1 
La resolució aplaudeixo, 
Ho celebro, y anyadeixo, 
que ja la línch bósquejadíi 
¿ Aixó noy, vas *1 vapor?... 
Sabs que so*m bome de empresa. 
Y H causará mes sorpresa 
sabe aquí vull dona *l cor. 
No atino... 

Prou t*ho diré : 
la pubilla es massa vana, 
y he pensat en sa germana. 
¿La Lluiseta?... 

¿*T sembla be? 
¿T'en burlas Joanet? 

Formal. 
Imposible I 

¿Que l'a Itera? 
No pot ser de cap manera. 
¿Y mó?.. ¿Que hi ha algún rival? 
Millo. 'L combatrer m'agrada. * 
Es qup. ella... 

¿Be quinsmoiius?... 
Perqué... la estimo. 
^ . , ¿Te'nrius^ 

Y ja la linch demanada. 
¿Tú? 

Jo y disculpa mereix, 
ma reserva... 
Joan. / flo presumía, 

no*t pensis y sois Volia 
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saberho oer tú niateix. 
Rafael. Jo he caliál.^. 
Joan. Eslá graciós I 

Y ananl ab mí de Conserva 1... 

Resultáis de tá reserva : 

que l'hem demanada 'b dos. 

¿Y ara que fem? » 

Rafael. ¿Th tambe? 

JoAif. Sí, no fa moH. ¿Qué t'admifa? 

Rafael. Es que ella per mi delira. 
Joan. Jo no vull fe un mal pape. 

Cedir despfes del fracás, 

seria un xasco;terribleI 
Rafael. £3 que vols un imposible. 

Joanet, créume, re en Ireurás. 
Joan. Ho váurém. Aixó exaspera I 

¿Qué? ¿No so mereixcdó? 
Rafael. ¿Que*n treurás de tot aixó 

si hi ha una impressió primera ? 
Joan. No importa. Deixaho per mi. 

Cedeix tú que res le cosía. 
Rafael. Una passié corresposta. 

no *s deixa aixi com aixi. 

Sigas lógich y compara 

ton caprilxo improvisat, 

ab un que esta enamorat. 

La conseqüencia es ben clara. 
Joan. ¿No vols cedí? 
Rafael. 'M sab molt greu. 

Joan. . Veurcm pues. 
Rafael. Veurem com obras, 

Joan. Es que tinch merits de sobras. 
Rafael. Jo la estimo. 
Joan. Jo so hereu. 

Rafael. Si trac^em de posició . . . 
Joan. Per ella l'amor s*altera. 
Rafael. Tambe tinch una carrera. 
Joan. Carrera que fhe dat jo. 

Rafael. Y antes lo pare, es verital,— 

M*ofens tirantmbo á la cara. 
Joan. Es que tu'm fas la guerra, ara, 

ab arma$ que jo I* he dat. 
Rafael. Guarda del pare un recort. 

Lo q\ie has fet, es conseqüencia. 

del que disfruta la herencia, 
y al uUiqpi, j.o no só bort. 
Joan. Jo H *he tractat com germá 
y no 't pols queixar de mí. 
Rafael. Sobre aixó, hi ha molí que díl 
Joan. Sobre aixó, val mes calla.— 

Rafael. ¿Que he dje cedí e^ mon a mor . 

per que 'Is hereu, sé *t figura?... 
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Tíudrás primogenifura 

per los bens, me3 no en monqór.- 

¿Si haguesses parlat avans 

V *m présenles, que diri^s? 
Llavorg si, que H queixarias 
ab rahó. 

PerDeuy MsSantsI 
Jo sois «íiro *l comprómís, 
y *l ridicul que me estrella! 
¿Vols que quedi mal ah ella, 
ab mi y ab lot^ 

No es precis. 
Cedeix tu. 

May, no pot sé. 

Y despresjo 'm encarrego... 
Joanet, P orgull *t té ciego. 
Crégasque nromle hi veuré. 
¿Quéfarás? 

Lo coovenienlj 
per lograr que ella... 
_ ^ Nohipasso. 

Donchs te lo prench y m* hi caso, 
y acaboper sempre... 

ESCENA VIII. 



Pere. 

Joan. 

Pere. 

Rafael. 

Pere. 

Joan. 

Rafael. 

Pere. 

Rafael. 
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Pere. 

Rafael. 
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Rafael. 
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Rafael. 
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Pere. 
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Rafael. 



Los matelxos. Sr. PB^E. 

Amen I 
Senyor Pere... 

_, , Senyor Joan... 

Voste ve al cas. 
„ ^ Doa Rafael... 

Escolii. 

Dugas páranlas. 
¿Digui?— ¿Qué se 11 ofereix? (del ui^alaUre, 
Es lo ca?, quelaLUuisela. 
La nevoíja de vosté... 
(jcrmana de la pubilla. 
M* agrada. 

Y á mi moU mes. 
Yhepensal... 

Y linch resolt, 
mediant son consenliroettt... 
Si es que vosté no s' hi oposa... 
Casarm* hi 

Fer lo maleix. 
¿Es di, que tols dos de un cop?.. 
Aixo si que no ho entench. 
Li demano la Lluisela. 
Jo á la Llu.iseta pretencb. 
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Joan. ¿Gom, com, com?..Tbts dos ab una... 

'M sembla qne no pot sél 
Joan. Yegi voslé a qui ta dona. 

Rafael. Miri á qui la concedeix. 
Pbrv. (Aquesta si que es mes frescal) 

¿Jor.. A voslé. 
Joan. ¿Com? 

Perv. o á Yosté. 

Joan. Sensor Pere, lingiiis comptel 
Rafael. Don Pere... Per *mor^e Deul 
Joan. Consideri... 

Rafael. Refleccioni... 

Joan. . Miris que estich compróme^... 
Rafael. Yosté no perdí de vista 

que fa temps que 'ns estimem. 
Péul. ¿Qu'mdiu, borne?., 
Rafael. Lo que sena. 

Pere. Donchs si vosté ha estat primé... 
Joan. ' Ha de mirar, senyor Pere. 

que ab mi 's tracta de un hereu. 
PERr. Sent bereu, ja es allre cosa, 

li toca á vosté de dret. 
Rafael. Jo he parlat á la pubtlla. 
Pere. Donsas be. Si ella hi consent.. 
Joan. L' Isabel, m* ha dat paraula. 

Pere. Aiiis cambian los papers. 
Rafael. ' Y aixis no acabarem may. 
Joan. Respongui si ó no, clá y net. 

Pere. Jo trobo.. . (¡ Yay& uns apurosl) 

Jo veig ben palpablemeni, 

que vosté... 
Joan. ' ¿Cóm? ' 

Pere. Te rabo, 

ÍM senyor támbela té. 
a rabo *s dona á los ximplés. 
Pere. Just. En aixó pa^rarém. 
Rafael. lYosté 's burla de nosaltresl 
Pere. No ho cregui (¡Yaya un mareixt) 

YulI dir... la rabo á un moro. — 
Joan. Aqui som cristians. 
Pere. (D* aquells.) 

Rafael. Y necesitem que 'ns diguí... 
Pere. Ja qu^ de moros parlem, 

aquí ve alcas un exemple. 

Hi habia un portugués... 
Rafael. (Al grá, al grál 
Joan. No estem per cuentosl 

Pere. ¿No ho veu? Ara m* be dislret. 
Joan. Millo. 

Rafael. ' ¿Quépensa? 

Joan. ¿Qué diu? 

Pere. Jo, per ara, tío dich res.— 
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Ho contaré á la pubilla. 
Recordi que fá molt temp^.. . ^ 
Sí, si, recort y memoria... 
¿Qué dio? 

Que li parlaré. 
¿En scDÜtdequí?... 

Deis dos. 
Home... No ho emboliquem. 
Lí diré que vosté... Vamos, (Del trn al altre,) 
vull dir, vamos... Que voslé... 

Y després d* aixó... Toi I* altre... 

Y loll* altrey lo demés... 
Es lo modo de arreglarho 

y iots dos quedan conlents. 
Confio 9b vosté 

Confihi. 
Parli luego. 

In coiüinent. 
(Cuidadol 

Miris que espero. 
Surlim. 

y luego lornem. (Sen van.) 
¡Yagintse des... confíats! — 



ESCENA IX. 

PBRE. 

;Mare de Deu del Remeyi 
Sembla imposible que Ms homes 
se escalfin \ant lo servelll 

Y totsdos per la Lluiseta... 
iVaya uns enamoramenlsl 

I mal que mal... L' unabP altre. 
jo estich seippre per I' hereu. 
Encara que ben mirat 
mes m* agrada... M fadriste'rn. 

Y en fi, no estich per mes or^as. 
{Deu li donguia M que convél 

ESCENA X. 

PBRB, LLUISA. 

Lluisa. (Tiol 

Pere. (L' ésca del pecat.) 

¿Qué díus de bó, bona pessa? 

Lluisa. Vosté 's el que te que di. 

Pere. Re 't vull di alguna coseta. 

Lluisa. ¿De \ eras? Si es bona ... 
Pere. Órnala. 

Lluisa. Cuyti, que 'stich impacienta. 
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Peri. Calma, noya. át)Och á poch. 

Tú desse^tiiaa t^ alteras. 
LmiSA. Vamos, lio... ' 
Peri. Que 'Idiré...— 

No pujas Ires pams út léfrf a, 

y *m donas mes mkU i\é cap, 

que qüatre sessions de febre. 
Lluisa. ¿Yaixó? 
Pebe. Com vols qoe I' hé digá: 

quejari' híhaqueU Tollejan... 
Lluisa. ¿T aqiif es lotf . . . ¡Si ja ho sabia! 
Perb. ¿T ho dius aixíé? 

Llüisa. ' Si, ab franquesa. 

Pere. MoUmalfet. 
Llüisa. No sé fingí, 

ni m* agradan las comedias. 
Pbrb. ¡Quina juventut... (Tenssort 

que s* acostá la q(6aresmal 
Lluisa. Be, digui, ¿quí li ha parUt? 
Perb. ¿Qué n< has defé, baxillera? 

Lluisa. ¿No diu que *s tracta de mi? 
Perb. Poch Ómólt, be t* inléreásá. 
Lluisa. ¿T doncbBY 
Pbrb. Que t' han demanat. 

Llüisa. ¿De debo? Ro lailtá Miléral— 

¿Y vosté que ha dit? 
Pbrb. Jo res. 

Que no veus que Hs una nenal 
Lluisa. Notant, qgant pehsan en tni. 
Pbrb. Si, no H mossegas la Iténgua. 
Lluisa. ¿Conti, conli, qué li ha dit? 
Pbrb. No ho sé. Be han mogut pro fresca. 

Lluisa. Vamos tib... {Ah zatarntria.) 
Pbrb. Nó *t acosti^ 

nova, que vaig de las festas. 
Lluisa. ¿Y vosté tot dessegdida 

fia denat losi? 
Pbrb. ¡Xitfaptétat— 

¿Ves que 'n trdul-is de casaHé? 
¿Qué H figuras? Qué H en pensas? 
Lluisa. Pensó que Ka éé sdr tírbft dols, 

Suant totas s' hi donan pressa. 
) melt amsHTdh) de ViB^das. 
•No 'm recorda quin Profeta... 
Lluisa. Si vosté no hi enten resl 
Perb. No, gracia á Déu, ni una Iletira. 
Lluisa. ¿Li Han parlat los dos gerinans? 
Pbrb. Tots 'los, y es lo qué 'm inquieta. 
^ Lluisa. No, tio, náillor per mi. 
Pbrb. Qué dius I Tu no conMderas... 
iQué do Veus que 's imposiblel 
Lluisa. Pues jo n^ estich mes contenta. 
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¿Qué has perdul 1* entenimenl? 
Es clá: sol, sen daba pena, 
y acompanyat ab 1* hereu 
proba que es cosa mies seria. 
¡Y lant seria, criatural 
Mes seria de lo que *l pénsasl 
¿Veu si es miHor que lols dos?... 
No vull sentir mes blasfemias 1— 
L* Isabel.— Gra^cias á Déu í 



ESCENA XI. 

Los mateixos, ISAUBt. 

Isabel. ¿Qué passa ?. . . ¿Qué hi ha? 

P»»B- ,. Que aquesta 

diu que *s voi casa ab des homes. 
Lluisa. Jesús ! 
Pb»k. Ja ho pols dir 1 

ÍSABBL. Lluiselal.... 

Pbre. Com tots dbs 1' hao demanada... 

Lluisa. Aixó es mala inteligencia. 
Isabel. No pol menos. D* altre modo, 

seria... 
Llujsa. Pols eslát- certa.. ¿ 

Pere. Donchs jo me 'n retíto las mans.— 

\h\\én{\ii\... Réquiem etemaml 

ESCENA XII. 

ISABEL, LLUISA. 

Isabel. Ja ho vcus, pols estar contenta 
deis disgustos que ocasionas! 

Lluisa. No sé per qué. 

Isabel. ¿Cóm abonas 

ta conducta desatenta? 
Has enlrai en relacions 
séns dir res, mdlt desconfiada, 
y hasta fal^a y reservada 
ocultant tas intencions. 

Lluisa. Jo crech que portant bons fins. . . . 

Isabel. ¿Sabias ícás quí era ? 
¿Y si fos un calavera?— 
Tú anabas per bons camins 1— 
Tot aixó luegí) ha dal peu * 
& un compromís apurat, 
pues ara I' han deí&anat 
los dos germaus*». * 

Lluisa. ¿Cóm?... ¿L* hereu?... 
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. Isabel. Y si be , tal dislinció 

lo teu amor propi halaga , 
• amor, con amor se paga, 
en res me vull ficar jo. 

Llüisa. Lo del hereu m' ha sorprés 
y crégas que no sabia... 

Isabel. ' Fora ja cogueteria 

alentarne á dos ó tres. 
En fi, quant creya resolt ^ 
mon compromis, ó etiqoeta, 
surts ab la nov^ secreta... 
Lluisela... m' has ofés molt I 
Jo he mostrat per tú un afán 
y has corresposl ab intriga; 
nó *m has tractat com amiga, 
ni com á germana gran. 

Lluisa. Comprench ara M teu conflicte 
y de tot ell se 'm alcansa 
que he'tingut poca confiansa, 
y aquí está tot lo delicie. 
Si he dat cabuda á un amor, 
^ sol, pur, y honest, com Déu rn^nna; 

pot compéndrer ma germana, \ 

que sé guarda *1 seu honor. 

Ara, si suri un tercer, 

y sens donarmen noticia, ' 

per carjnyo ó per malicia 

*m deraana... ¿qué hi puch fer?... 

Sois en Rafael me interessa 

y pots creurer que no aprobó... 

Isabel. Es que ara^ Lluiseta, 'm Irobo 
en situació compromesa. 
Si desenganyo al Joanet 
crcurá que *s venjansa ó gelos, 
y 'ns Irobem ab dos Ótelos 
y cap gueda satisfet. 

Lluisa. ¿lí be donchs, cóm dech obVaí 
per salvarte y cumplí ab éll? 

Isabel. £s que si H dono un consell, 
temo no 1' has de acceptar. 
• Llüisa. Si son consells apreciablés... 

Isabel. Ja ho veus, son dos que ^i pretenen 
y per desgracia, *ls dos teñen 
XJalitats recomendables. 
Honradés, bona figura, 
/ 1* un hereu, I' allre ab carrera. 

Si ta passió es verdadera, 
la pau flel cor assegura. 
Ara si es sois impressió, 
compromis ó simpatía, 
sempre le aconsellaria 
que atenguis la posició. ' 



Digitized by VjOOQIC 



— 73 — 

Ja sabs que '1 roeu rompiment 

no es per cap qüestió enojosa, 

pura etiqueta, y es cosa 

que ab tú passa fácilment. 

'T parlo eo Uenguatge franch. 

Galculaho sens amohino, 

y per ma part, io *m inclino 

á que acceptis v hereu Blanch. 

Ab aquet quant menos tens 

la posició asse^urada. 
Lf.uisik. Estás mólt equivocada, 

Isabel, ó no 'm comprens. 

L* hereu Blanch, puch convení, 

que es jove de totas prendas, 

mes ab tot y sas hisendas, 

veig 1^ has despreciat aquí. 

Tal conveniencia, m* humilla, 

so Ilibre al (i, res me inquieta ; 

y no almet may la Lluiseta 

despullas de la pubilla. 
Isabel. ' La pubilla, massa ha fet 

y en res pensa rebaixarte. 
Lluisa. Es que si vols oposarte, 

no se que hi tingas cap dret. 
IsABKL. ¿Cóm que no? Ma voluntat. 

¿Es di que á tú ningú 't mana? 
Lluisa. £s que la meva germana 

s' empren massa autoritat. 
IsABBL. Tens rabo, sí, m' ha perdut 

la massa ctmdescendencial 
Lluísa. Gracias per la conveniencia! 
Isabel. Ja tindrás ton merescutl 

ESCENA XIII. 

ÍÁB mateizas, Sr. PBRS, JOAN, R4FABL. 

Pebe. Mira, aquí Ms tens á tots dos, 

arreglat, 1' onde se ^n torna. 
Isabel. Tío escolti .. 

Pere. Nopotser. (Sen va.) 

Isabel. (Si que la habem feta bona 1) 
Joan. Yostés me permeterán... 

Rafael. Me permeterán senyoras... 
Isabel. Enirín, fassin lo favor . 
Lluisa. (Quin compromíslj 
Isabel. (Tú m< hi posas.) 

Rafael. Estánt próxim á marchar (Dirigintse á Isabel) 

y en ma ansietat amorosa, 

desitjo saber si alean so 

resposta satisfactoria. 
J oAN. Lluiseta, vosté m* inspira, (/d. á Lluisa.) 
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cora diré. . voslé no ignora, 

que avuy raa felicilat 

está pendent de eixa boca. 
Isabel. He complert la comissió, 

y crech qoe k voslé W toca... 
Lluisa. a pretensió inesperada, 

es difícil la resposta. 
Rafael. Si vosté 'm permet , Lluiseta. {Pás^nt á son eostat, ) 
Joan. S'hi pensa y dintremitj hOT9L...(PassaahlaIsahel.) 

Rafael. Ja ho veu quinas novelatál 
Lluisa. ¿Y á mi Ratael qué 'm importan! 
Isabel; Crech, senyors. que aquesta escena 
s es ridicula y ociosa, 

mes, sent cosa de familia 

que hi ha franquesa de sobras. 

La qüestíótotá la sabem, 

no hi ha que dar lantas voltas. 
Joan. No olvidi que *m ha promés .. 
Rafael. Pensó que vosté recorda... 
Isabel. Recordó la pretensió, 

que es per cert dificultosa . 

M' han demanal ma germana, 

son dos, V hi ha una másela. 

Jo no vuli ser responsable 

y aixis, tu maieixa noya. 
Rafael. Res tinch qne dirli Lluiseta. 
Joan. . Lo meu carácter m' abona. 
Lluisa. Jo agraeixo a vostés dos 

la deferencia... 
Isabel. Es notorifl 

Lluisa. Mes tú ja sabs, Isabel... 
Isabel. Dispensam. Tn refiecciona... 

No vuU que digan que abuso 

de una aüldritai odiOsá, 

ó que per só pubilla, 

iliMi^da pét* mí, obi'bs. 
Joan. Es massa delicadesal 

Rafael. Pues diguí vosté seoyora. 
Lluisa. Jo sentó, si ho tinch de dir.. . 

ESCENA XIII. 

nits, n. LUPO, Sr. PERB y PIP. 

Lupo. ¿Y bien hay boda ó ño hay boda? 

Joan. (¿Ahont va aquet estripa cuentos?) 

Rafael. No hay nada. . 
Lupo. Pues esta es otral 

Pere. Ky\ jGlofiainexeelsis Deol 
Pep. . ¿Nostramol Diu que *m fet bonas? 

Isabel. iQu 's aixo? ¿Quí Ms hi demana? 

Rafael. Sempre á ló millo *ns deslurbanl 
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Aquel miiíyó nos ha dit. . . ' \ 

que estaba felá la cdsa. 

Atrevill 

^ ¿Y d' ahottl has irél? 

JNo res, m* estaba aquí fora. 
y m* ha serablát qüesentia... 
¿Y escoltabas? 

,, V Si qm *s bona! 

L amo, 'mteditquevigili. 
yo?.. Qué *n lens pocádesottal 
i un menes de edooaeié. 
Jo H faré passá la porta. 
Pjspensim dohya... ¿ubilla. 
Llargu d* aquí. 

Eflcara *8 tóofa! 
(Entre tant, be de&torbat. 
Tampoch qos convó la áwjás»») (mva.) 
Señores, siento ea el alma, 
queeslavez sea enojosa 
mi presencia. Me retiro. 
Tambe jo, veig quie fem nosa. 
Don Llopl Tío! No, al conirari. 
Si volen dona una voUa... 
Bien. 

Desiljoab Don "Rafael, 
parlar un moibenl á solas, 
benyora;.. 

^ ^ {Alguna tíWbdfeGadía.) 
¿Donchs vol <ii qucí esleto de Sbtíras? 
No es aixól 

Surt* (0»»^ <í<>taptt>mífél) 

(Ja velg la maniobra.} 
b\ voste^m pertoet .. 

^ , (Oh!) Graéias. ^ 

Es que... {Impacient.) 

Atenguí. 
,,. (Y áe ía 'mpórla!) 

fM'Witl^ ^^ ^"^'^^^ (DespedintU^.) 
No vé d* una hora! (stn van.) 

. ESCENA XV. 



Isabel. 
Rafael. 



ISAlHtE,. klAFA£L. 

Rafael, vosté s' amobina! 
Dispenste. Ja Compendrá. . 
Fassi el favor de abrevia 
per que *m creman la fariña. 
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IsiBKL. Deixilsl No estem en desert. 
# V ocuparé molt$ poch ratos. 
Sois necesito alguns dato.« 
per resoldre ab mes acert.— 
Una pregunta vuil fé 
y crech no será indiscreta. 

Í.Yosté estima á la Lluiseta? 
sabel, ja ho sab voslé. 
Isabel. Necesito esplicacions.— 

Sé, per sas propias teorías, 
que no atmet grau«, medianías 
en materia de pasions. 

Y ara pregunta mon zel: 
¿\quest amor terrenal, 

es tan pur, inmens, é ideal 
com conoibeix en Rafei? 
Si no es aixis, pensó jo, 
que sa dil-ligencia es vana. 
*S tracla de una germana, 
y atmeto sois la>passió. 
Si no es tal com concibeix 

Y no pol lerla feiis, 

la il-iusió sens compromís 
fácilment se desvaneix. 
La Lluiseta es una nena; 
de anyoransa no perilla. 
Rafael. En mas teorías, pubilla, 

hi fas mols cambis de escena. 
Ja ho veu, estich compromés, 
y ab llealtat m' aproximo: 
y 'm basta dir, que la estimo, 
quant menos, com lo qoi mes. 
T pensó no bauré fet tart 
pues que tinch la preferencia. 
Rafael, pensemÜo ab prudencia, 
que entra una segona part.-^ 
Per BO ferir suspicacias, 
que vosté comprendrá, espero, 
que molt digne M considero 
en tots conceptesw 

Mil gracias. 
Aixis ma ¡dea salvada, 
ve, que 'I seu germa 's presenta 
y també casarsa intenta 
y es la situado apurada. 

Y es clá,'pe *l pobre Joanet . 
Será ñiolt negra fortuna, 

si de dos no 'n alcansa ana, 
despres de perdnt lo plet. 
Ja veu com intercesora . 
la situació en que *m coMoco. 
Rafael. Si en Joanet ei$ terch ó loco 
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cap culpa 'n tenim, senyora. 
Eli pensa per que es hereu 
ab tot teñir previlegi. 
Per la edad... Mes no li envej^i 
que al últim es germá seu. 
Mes, may te dret de exigir... 
Gedint, voslé I* acontenta. 
No es la passió tant \ iolenta 
^ que no *s puga reprimir. — 
vosté es jove, te il-lusions 
y un porvenir, mentres que ara.., 
Yoste Isabel, no repara 
que entro en mil complicacions. 
I cada un^ me autorisa, 

r»er que hi está interessat 
* amor propi y dignitat 
y á mes,sa germana Lluisa. 
Si vosté volguós cedí 
es fácil dé conciliá... 
Si no ho fá per son germá, 
, cedeixi Rafael, per mí. 
¿Per voslé? 

iQue 'I maravilla! 
¿Acas sa amiga no 'm créu? 
Sa amistat es de gran preo, 
y voslé val moU, pubiila. 
Ño tant, guant no alcanso re, 
possanlhi formal empenyo. 
Isabel, jo no s6 duenyo. . . 
Basta, no '1 molestaré. 
¿Yol que per voslé aventuri?.. 
¡Ob! Res per mi. (No s* inclinal) 
(Aqueixa dona, 'm dominal) 
Yoslé mereix... 

No*sapuril 
Créguique 'm es molt sensible, 
y no sé... Fora precís, 
que la Lluisa bi consentís, 
y ademes... un imposible. 

ESCENA XVI. 



Pbre. 

Joan. 
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Pbre. 

Isabel. 



Los mateUos, PEBB, JOAN, LLUISA. 

¿Han tingut la conferencia? 
¿Noy a, ja esteu aclarits? 
Créguim Lluisela, ii juro 
que la faré molt íelis. 
Per ara no trobem medi... 
Malij.' ¿üonchs com ne surtim? 
Jo... Si lú volguesses... 

Digui. 
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Un éxemple ben senzíll: 

Tols han sentit nomenar 

1* hereu del Mas CasaKns, 

que ánant dos, á pendrer vistas, 

ella *s queda ablo petit. 

¿Y be?... 

lAlganadetftssevasl 
¿Y fins aqui que ienim? 
Casis vosté ab la pwbilla .. 
¿ío? - 

iTiol 

¿Y ara qué diu? 
¡Pues no es mala soluciót 
iRafaell... 

(¡Vaya un eompromís.) ' 
Aixístots* arreglarla. 
Tío, vosté s' ha escedit. 
El senyó'spot figurar... 
No aspiro á lant. No es per jñl 
Ademes... 

jOhl No ^s rebaix)... 
¡Pues estaria bonich, 
que després de ser puljiUa 
y trobar 4eu mil partits, 
me prengnés, de entre las mans 
un sol que me ^n toca á mi! 
(Aprofitat, criatura, 
es un hereu deis mes richs.) 

V^vosté no *m creu prou digne .. 
oslé mereix molt per mí, 
mes ja l)o veu... 

¡M* ha sofocall . 
(Aquet rubor. . ¡Cóm ho dichl...) 
Si en aixo de matrimonis, 
tot s* agqanta per un fil.. . 
Y jo, que no hi entench res. 
¿Donehs perqué *s fica pe *l mitjt 
Rafael, si tu 'm permetias... 
¿Qué vols dir? 

(¿T si éll ccdísí) U Llüisa,) 
Vosté veu uva «ilqaí^i^. 
Rafael, fes algo per isfí. 
Jo, coq^ á ge;m a)fltj.or, 
— deixems defiereus, y embotichs,— 
demano sa l^lanca má (A IsafhBl.) « 
per Rafael,, g^rpí^ mesxich. 
Dispensim, ypstés 'm posa» 
en conflicle. 

Itfolt ben ú\l 
Vosté m pot disposar... (4 Joan.) 

Es molt cert. 

4o sois convinch... 
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Isabel. Y si e^ima á 1^ f^MÍsela 

)o, no la vull fe ¡nfelis. 
LtüisA. La que * s mf mí, no n apurig, 

Sueda Den llibre y tranquil, 
uisela... 
Pbre. Entre germano. . . 

Vamos pubilla, ¿qqé hi cliu$? 

L* herpu... ¿W entens?... Ab la Lluisa, 

y en Rafel queda pubill. 
IsABKL. ¡Oucle, está descqnegutl 
Joan. ¡Lluisetal... 

Rafael. ¡Isabel!..^ 

Pehe. * {Cediví... 

No vull cárrechs de condene^. 
Lluisa. ¿Y es cert t^t lo que 'm ha dU? (A Joan.) 
Perb. iSi al úUiíQ, tqt qu^da á casal 

Isabel. Sí ella cedeix... 
Joan. ¡Só felísl 

Rafael. Ja veu que 's cosa arreglada. 

{Senyalaní á Joan y Lhisjijí. 
Isabel. Pues per ma part... 
Rafael. Gracias mil. 

Pbre. Aqueixa es massa criatura. 
Joan. ' ^ué hi fá?... iPeixila per mí! 
Pbre. Jo *n litícb una confessió... 

\Pecavi, cou\ ijliij Qavit^,. 



í;scb;na xvu. 

Dit8.PEP.P. LUPO. 

Pbp. Senyora, que la gent mar;xa 

Isabel. No, que 's esperin un xich. 
Lupo. Con su permiso, señores. 
Pep. Com los allres, cap á dina. 

Lupo. ¿Con qué se arregló? 

Pbre. Sí. miris 

lots que alegres y rebixils... 
Pep. (iCrislol {Quina pastaradal 

I Ara si que no *n surliml) 
Isabel.- ¿Y vosté quehi diu, don Lupo^.,. 
Lupo. Señores, comprendo al fin, 

e$ila venturosa nueva, 

este suceso feliz. 

iQué g'oria para esta casal 

iGuánla dicha para mil... 

Les felicito en el alma, 

les deseo liü porvenir^ 

les pronostico y auguro. . . 
Joan. Fassi el favor. AUi dins 

comensi á esleñdre *l contráete, 
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— so- 
que (lessegoida venim. 
|u' aUre modo no 'n surliam.) 
Voy, que ni un ferro-carril. (Sen va.) 
(Haurem de fer la besliesa.) — 
¡Nostramol Pe^ lo que han dit... 
Qué siga 1' enorabonal 
^ue per moUsanys... 

Bueno, si. 
Y vosté lambe mastressa... 
Vamos... ¡Totallo que ^s diut 
Té, quatre duros de estrenas. 
Gracias. 

Y llargu d- aquí. 
¿Yara?... 

Buscat conveniencia. 
¿Y á qv\é ve?.. . ¿Per quins motius?... 
iBen fetl 

No vuU teñí espias, 
ni mossos tan atrevits, 
I Prou aue *m vindreu al derrera 1 
No pucn n^nos de apiaudi... 

tSi? Doncbs me poso la gorra, 
largu 1 

Jo que I 'he insiruit I... (Sen vá,) 

ESCENA ÚLTIMA. 



ISABEL, LLUISA, JOAN, BAFAEL, Senyor PBEB. 



Rafael. Per fi, estem sois en familia. 

Isabel. Poch mes falta que aclari. 
Jo tinch de tornar las joyas, 
lenint altra compromís 

Joan. Es mon regalo de boda, 
pot guardarlas. 

Isabel. Oh! 

Rafael. ¿Qué diu ? 

Joan. Mes, sent á gust d'en Rafael : 

^ ja sab que ell las vá escullí. 
Per y oslé 'n trobarem d'ailres. 

Llcisa. Si pót ser, brillan ts mes íins. 

Isabel. Ara 'm toca correspondrer 
después de dar gracias mil, 
Y ho fas' cedint á Lluiseta, 
ó á voslé, sent son marit, 
tot quant alcanso del plet 
y no hi ha que transigí. 

Pebe. Vint mil y pico de Uiuras I 
Es un regalo bonich I 

Lluisa. Qué bona que ets, Isabel 1 
May podia presumir... 
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Perdona, no't eoneixia \ 
RiriBL. Joanet, lo mateix te dich. 
JoiN. NoH pols queizar deis bereos, 

pues si has tingiU que cedi, 

t'en portas uúa pubilla 
' «ae un bereu no ba conseguit. 
Isabel. No digan de las pubillas, 

que bastant s'ha ait aquí, 

Íf després de mil disgustos 
*unicb consol que tenim, 

esferágust la eecció, 

<fuant se tracta de escullir. 
RiPABL. Isabel, fa ma ventura 

aquet llenguatge cspresshi. « 

Llüisa. iY voslé que no bi diu res? 
Joan. Que*m considero felis ! 

Isabel. No podem sortir de Blaneh». 
Rafael. Te rabo. ' 

Pbrb. Si ios aiiiis. 

Si nobi bagues coloraya.., 
Isabel. ¿Qué vol dir? 
Febb. Que's un fatichl... 

Senyor Joanet... Jo no goso... 
Joan. . ¿Québiha? 
Perb. No siga d*aquells... 

Joan. ¿D'aquells? 
Llüisa. ¿Dequins? 

Pebb. Deis vermells, 

d'aquells... que m^badit lo mos^o. 
Joan. ^ Infame ! 

Isabel. ¿Y vosté ha fet cas? 

Joan. No só d'aquells, ni deis altres 
Perb. ¿ Es á di que es com nosaltres? 

M^ba tret un pes... chem 1 del nás ! 

(Desp'ts de estornudar). 
Joan. Y ara que cedint drets^meus, 
t ba cessat la divergencia, 

¿qué trebuen per conseqüencia 

de las pubillas y bereus? 
Lluisa. Las pubillas volen tria. 
Isabel. Noya no totas son unas. 
Lluisa. Y nos deixan las engrunas... 

engrunas... que fan un pá. {Senalant á Joan), 
Rafael. Los bereus miran per sí, 

los fradisterns fem la bruixa, 

y d'aquet tira y afluixa 

'm queda. . . un galaj;) bossi. (Per la ptibilla). 
Perb. Un hereu y una pubilia^ 

may van ben aparellats, 

y encara que gats ab gals... 

son com lo Ilop y la guilla. 
Lluisa. . Tio I Falta un llatinorum. 
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Pems. Si jo bagues |K)gut Seguir 

ara vos podría unir, 

in sécula seculorum. 
F \fábl. ?io fallará capeliá. 
Joan. O bisbe, si es convenient. 
Isabel. Si voslés bao de di, amen, [Ál públich), 

DO's perdi per i'escolá. 
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OBRAS DEL AUTOR. 



FRUTA DEL SIGLO, comedia en 2 aclo». 

VARIO, NUBES Y VIENTOS, comedia en 3 actos. 

EL CANTILLO DE LOS ENCANTADOS , comedia de magia en 4 act-8. 

CASARSE POR CARAMBOLA, comedia en un acto. 

NUEVA TÁCTICA, comedie en un acto. 

A MEDIA NOCHE , comedia en on acto. t 

LA MITJA TARONJA, comedia bilingüe en 3 actos. 

LAS PÜBILLAS Y »LS HEREUS, comedia bilingüe en 3 actos. 

UN EMBOLICH DE CORDAS , comedia catalana en 2 actos. 

AL ALTRE MON, eomedia bilingüe en 2 actos. 

LA PÜBILLA DEL VALLES , comedia catalana en t actos. 

UN POLLASTRE AIXELAT, comedia bilingüe en un acto. 

LOS BANYS DE CALDETAS , Jugaeíe bilingüe en un atto. 

fotografías, comedia catalana en un acto. 

LAS AMETLLAS DE D' ARENYS, romedia bilingüe en un acto. 

EN PRESHSA. 

LAS TRES alegrías. 
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